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ZAKON 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

AGENCIJAMA I UNUTARNJIM SLUŽBAMA ZA 
ZAŠTITU LJUDI I IMOVINE 

Članak 1. 
U Zakonu o agencijama i unutarnjim službama za zaštitu 

ljudi i imovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 78/08) u 
članku 2. stavak 3. mijenja se i glasi: 

"Agencije ne mogu obavljati poslove posredovanja u 
naplati tražbina i poslove privatnog istražitelja." 

Iza stavka 3. dodaje se novi stavak 4. koji glasi: 
"Institucije Bosne i Hercegovine mogu organizirati zaštitu 

ljudi i imovine sukladno ovomu zakonu do donošenja zakona 
Bosne i Hercegovine za ovo područje." 

Članak 2. 
Iza članka 3. dodaje se novi članak 3a. koji glasi: 

"Članak 3a. 
Federalno ministarstvo unutarnjih poslova - Federalno 

ministarstvo unutrašnjih poslova (u daljnjem tekstu: Federalno 
ministarstvo) i kantonalna tijela unutarnjih poslova u rješavanju 
zahtjeva stranaka radi utvrđivanja činjeničnog stanja i dono-šenja 
rješenja o pitanjima utvrđenim ovim zakonom postupaju po 
odredbama Zakona o upravnom postupku ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 2/98 i 48/99), osim u slučajevima u kojima je 
ovim zakonom drukčije određeno." 

Članak 3. 
U članku 4. stavak 1. mijenja se i glasi: 
"U djelatnost agencije spadaju poslovi koji se odnose na 

zaštitu ljudi i imovine i obavljaju se kao fizička i/ili tehnička 
zaštita na način uređen ovim zakonom i podzakonskim propisima 
donesenim na temelju ovoga zakona." 

U stavku 2. na kraju teksta iza riječi: "imovine" dodaju se 
riječi: "i fizička zaštita osoba u pokretu (bliska zaštita)". 

U stavku 3. u trećem retku iza riječi: "potrebe" stavlja se 
točka, a preostali dio teksta briše se. 

Članak 4. 
Iza članka 4. dodaje se novi članak 4a. koji glasi: 

"Članak 4a. 
U sklopu djelatnosti agencije iz članka 4. ovoga zakona 

poslovi zaštite ljudi i imovine obuhvaćaju sljedeće: 
1) osiguranje gospodarskih, poslovnih, stambenih i 

drugih objekata; 
2) fizičku zaštitu osoba (bliska zaštita); 
3) osiguranje prijevoza, pratnje i prijenosa novca, 

vrijednosnih papira i dragocjenosti; 
4) zaštitu prirodnih dobara i čovjekova okoliša; 
5) osiguranje održavanja sportskih natjecanja, kulturnih i 

drugih manifestacija i javnih okupljanja." 

Članak 5. 
Članak 5. mijenja se i glasi: 
"Poslovi zaštite ljudi i imovine ne podrazumijevaju uličnu 

ophodnju u naselju, kao ni ophodnju u industrijskim i prometnim 
središtima te ophodnju prometnim sredstvima na moru, rijekama 
i jezerima koji su u mjerodavnosti policije i obavljaju se po 
posebnim propisima." 
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Članak 6. 
U članku 9. u stavku 2. na kraju teksta dodaje se nova 

rečenica koja glasi: "U sudski se registar mogu upisati i poslovi 
servisiranja i održavanja sustava tehničke zaštite". 

St. 3. i 4. brišu se. 

Članak 7. 
Članak 10. mijenja se i glasi: 

"Agencija koja namjerava obavljati samo poslove fizičke 
zaštite ili poslove i fizičke i tehničke zaštite na području drugoga 
kantona u odnosu na mjesto sjedišta agencije dužna je osnovati 
podružnicu koja ima status podružnice predviđene za 
gospodarska društva. 

Podružnica iz stavka 1. ovoga članka dužna je pribaviti 
odobrenje za obavljanje poslova fizičke zaštite, odnosno poslova 
fizičke i tehničke zaštite od kantonalnog tijela unutarnjih poslova 
prema mjestu sjedišta podružnice. 

Odgovarajuća tehnička sredstva i oprema za obavljanje 
poslova fizičke zaštite u podružnicama i tehničke zaštite iz članka 
10a. ovoga zakona bliže će se urediti i propisom iz članka 11. 
stavak 2. ovoga zakona. 

Odgovorna osoba agencije istodobno može biti i odgovorna 
osoba podružnice ako nije određena posebna odgovorna osoba za 
podružnicu. 

Podružnica se upisuje u sudski registar suda u kojemu je 
upisana agencija, a primjerak toga rješenja dostavlja se 
kantonalnom tijelu unutarnjih poslova na čijem području 
podružnica ima sjedište. 

Iznimno, podružnica iz stavka 1. ovoga članka ne mora se 
osnivati za obavljanje poslova fizičke zaštite osoba (bliske 
zaštite), pratnje prijevoza i prijenosa novca, vrijednosnih papira i 
dragocjenosti, osiguranje radova pri miniranju terena i drugih 
poslova koji ne traju dulje od pet dana u mjesecu, s tim što je 
agencija dužna o obavljanju tih poslova pismeno obavijestiti 
kantonalno tijelo unutarnjih poslova na čijem se području 
obavljaju ti poslovi najkasnije tri dana prije početka obavljanja 
tih poslova i tomu tijelu dostaviti ovjerenu presliku ugovora o 
obavljanju tih poslova." 

Članak 8. 
Iza članka 10. dodaje se novi članak 10a. koji glasi: 

"Članak 10a. 
Agencija koja namjerava obavljati samo poslove tehničke 

zaštite na području dugoga kantona nije dužna osnovati 
podružnicu ako: 

1) ima suglasnost Federalnoga ministarstva za pravne 
osobe iz članka 26. stavak 2., članka 26b. stavak 2. i 
članka 37. stavak 5. ovoga zakona, s tim što je dužna 
o obavljanju tih poslova pismeno obavijestiti 
kantonalno tijelo unutarnjih poslova na čijem 
području treba obavljati te poslove najkasnije tri dana 
prije početka obavljanja tih poslova i tomu tijelu 
dostaviti ovjerenu presliku ugovora o tim poslovima, 

2) namjerava obavljati poslove tehničke zaštite za pravne 
osobe iz članka 26. stavak 3., članka 26b. stavak 1. i 
članka 37. ovoga zakona, prethodno mora pribaviti 
samo odobrenje za obavljanje poslova tehničke zaštite 
od kantonalnog tijela unutarnjih poslova na čijem se 
području trebaju obavljati ti poslovi." 

Članak 9. 
U članku 12. u točki 2) riječi: "oglašena odgovornom" 

zamjenjuju se riječju: "osuđena", a na kraju teksta riječ: "nasilja" 
zamjenjuje se riječima: "nasilničkog ponašanja (tučnjava i sl.)". 

U točki 4) na kraju teksta točka se zamjenjuje zarezom i 
dodaju riječi: "ako mjerodavno tijelo nije drukčije riješilo pitanje 
ovih osoba". 

Iza stavka 1. dodaje se novi stavak 2. koji glasi: 

"Kantonalno tijelo unutarnjih poslova po službenoj dužnosti 
utvrđuje činjenicu iz točke 2) stavak 1. ovoga članka i članka 16. 
stavak 1. točka 4) ovoga zakona, koja se odnosi na to da osoba 
nije osuđivana za kazneno djelo na temelju podataka iz službene 
evidencije koju vodi o tim činjenicama, samo ako se taj podatak 
za tu osobu nalazi u evidenciji toga tijela." 

Članak 10. 
Iza članka 12. dodaje se novi članak 12a. koji glasi: 

"Članak 12a. 
Osnivač agencije može biti strana pravna i fizička osoba 

koja ima odobrenje za obavljanje djelatnosti zaštite ljudi i 
imovine izdano od države članice Europske unije. 

Osnivanje agencije prema stavku 1. ovoga članka obavlja se 
sukladno odredbama ovoga zakona na temelju odobrenja za rad 
koje izdaje Federalno ministarstvo. Odobrenje se izdaje po načelu 
reciprociteta." 

Članak 11. 
U članku 13. iza stavka 3. dodaju se novi st. 4., 5. i 6. koji 

glase: 
"U slučaju promjene naziva agencije ili podružnice ili 

odgovorne osobe ili sjedišta agencije, odnosno podružnice ili 
osnivača ili djelatnosti (fizička ili tehnička zaštita) agencija je 
dužna podnijeti zahtjev kantonalnom tijelu unutarnjih poslova za 
obavljanje tih promjena u rješenju kojim je agenciji dano 
odobrenje za rad, ako su te činjenice navedene u tome rješenju. 

Promjene iz stavka 1. ovoga članka obavljaju se u roku 
osam dana od dana primitka akta registarskog suda koji se prilaže 
uz zahtjev i promjena u rješenju obavlja se na temelju toga 
sudskog akta. 

Ako agencija obavlja poslove s minimalnim brojem od pet, 
odnosno deset osoba, pa se iz bilo kojih razloga taj broj smanji 
ispod minimuma, u tom slučaju dužna je o tomu u roku osam 
dana od nastale promjene obavijestiti kantonalno tijelo unutarnjih 
poslova koje je izdalo odobrenje za rad ili podnijeti zahtjev za 
produljenje važenja odobrenja. Odobrenje se može produljiti do 
30 dana dok agencija ne popuni broj nedostajućih osoba." 

Članak 12. 
U članku 15. iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3. koji 

glasi: 
"Ako osnivač agencije nije počeo s radom u roku iz stavka 

2. ovoga članka, dužan je o tome obavijestiti kantonalno tijelo 
unutarnjih poslova koje je izdalo odobrenje za rad ili prije isteka 
toga roka može podnijeti zahtjev kantonalnom tijelu unutarnjih 
poslova za njegovo produljenje do 60 dana. Odobrenje se može 
produljiti ako se utvrdi da agencija nije mogla početi s radom iz 
objektivnih razloga (teška bolest osnivača agencije ili drugi 
opravdani razlozi koje u postupku rješavanja zahtjeva utvrdi 
kantonalno tijelo unutarnjih poslova)." 

Članak 13. 
Članak 16. mijenja se i glasi: 
"Poslove fizičke i tehničke zaštite iz mjerodavnosti agencije 

mogu obavljati samo osobe koje ispunjavaju sljedeće uvjete: 
1) da su državljani Bosne i Hercegovine; 
2) da imaju certifikat za obavljanje poslova zaštite 

propisan ovim zakonom, s tim što se uzima u obzir i 
certifikat izdan od mjerodavnoga tijela države članice 
Europske unije koji odgovara programu iz članka 17. 
ovoga zakona; 

3) da su tjelesno i duševno sposobne obavljati poslove 
zaštite; 

4) da protiv osobe nije pokrenut kazneni postupak, da 
nije osuđivana za kazneno djelo za koje je izrečena 
zatvorska kazna, osim kaznenih djela protiv sigurnosti 
javnoga prometa, odnosno da njje osuđena za prekršaj 
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protiv javnoga reda i mira s obilježjima nasilničkog 
ponašanja (tučnjava i sl.); 

5) da ne može biti osoba koju je bilo koje tijelo za 
provedbu zakona u Bosni i Hercegovini otpustilo 
zbog nesavjesnog obavljanja dužnosti; 

6) da ima školsku spremu utvrđenu u članku 18. stavak 
1. ovoga zakona. 

Uvjeti iz stavka 1. ovoga članka odnose se i na odgovornu 
osobu agencije. 

Agencija je dužna obavijestiti kantonalno tijelo unutarnjih 
poslova u slučaju da je njezin zaposlenik pravomoćno osuđen za 
prekršaj protiv javnoga reda i mira s obilježjima nasilničkog 
ponašanja ili je optužnica za kazneno djelo stupila na pravnu 
snagu, odnosno da je pravomoćno osuđen za kazneno djelo. 
Obavještava se u roku osam dana od dana saznanja za te 
činjenice. 

Ako osoba iz stavka 1. ovog članka bude pravomoćno 
osuđena za kazneno djelo iz stavka 1. točka 4) ovoga članka na 
uvjetnu osudu, u tom slučaju Federalno ministarstvo donosi 
rješenje, kojim toj osobi zabranjuje rad na poslovima fizičke i 
tehničke zaštite najmanje na razdoblje izrečene uvjetne osude. 

Federalni ministar unutarnjih poslova, u suradnji s 
federalnim ministrom zdravstva, propisuje kriterije za provjeru 
zdravstvene sposobnosti iz točke 3) stavak 1. ovoga članka." 

Članak 14. 
U članku 17. st. 2. i 3. mijenjaju se i glase: 
"Obuka iz stavka 1. ovoga članka izvodi se prema 

programu obuke koji utvrdi federalni ministar unutarnjih poslova, 
s tim što se u izradi i provođenju programa mogu angažirati 
znanstvene, istraživačke, visokoškolske i druge ustanove. 

Organiziranje i izvođenje obuke obavlja Federalno 
ministarstvo." 

Članak 15. 
U članku 18. stavak 1. mijenja se i glasi: 
"Obuku za stjecanje certifikata za obavljanje poslova 

fizičke i tehničke zaštite mogu pohađati osobe koje uz uvjete 
utvrđene u članku 16. stavak 1. toč. 1), 3), 4) i 5) ovoga zakona 
imaju završenu najmanje srednju školu, a osobe koje obavljaju 
poslove tehničke zaštite imaju završenu srednju školu IV. stupnja 
iz područja strojarstva, elektrotehnike i prometa, odnosno 
završenu srednju školu III. stupnja sa zanimanjem elektroničar i 
električar telekomunikacija, a odgovorna osoba treba posjedovati 
najmanje višu školsku spremu." 

Iza stavka 1. dodaje se novi stavak 2. koji glasi: 
"Certifikat iz stavka 1. ovoga članka ne može steći osoba 

koju je COMSFOR smijenio iz vojne službe, sukladno "Naputku 
strankama", ako mjerodavno tijelo pitanje ovih osoba nije 
drukčije riješilo." 

U stavku 4. na kraju teksta umjesto točke stavlja se zarez i 
dodaju riječi: "s tim da rješenje kojim se odobrava pohađanje 
obuke važi godinu dana". 

Dosadašnji st. 2., 3., 4., 5. i 6. postaju st. 3., 4., 5., 6. i 7. 

Članak 16. 
U članku 20. stavak 3. mijenja se i glasi: 
"Agencija je obvezna dostaviti primjerak ugovora iz stavka 

1. ovoga članka kantonalnom tijelu unutarnjih poslova u sjedištu 
agencije, odnosno u sjedištu podružnice u roku sedam dana od 
dana njegovog sklapanja, odnosno raskida, s tim što je dužna 
primjerak toga ugovora koji se odnosi na pravne osobe iz članka 
26. stavak 2. ovoga zakona i pravne osobe određene aktom Vlade 
Federacije iz članka 26a. ovoga zakona u istome roku dostaviti i 
Federalnom ministarstvu." 

Članak 17. 
U članku 22. na kraju teksta točka se zamjenjuje zarezom i 

dodaju riječi: "sukladno Zakonu o radu i drugim općim propisima 
o radu.". 

Iza stavka 1. dodaje se novi stavak 2. koji glasi: 
"Ako agencija obavlja poslove iz svoje mjerodavnosti 

neprekidno ili povremeno u smjenama 24 sata, u tom se slučaju 
rad u smjenama raspoređuje tako da ukupno radno vrijeme 
uposlenika tijekom godine u prosjeku ne može biti dulje od 40 
sati tjedno, s tim da jedna smjena ne može trajati dulje od 12 sati, 
što se utvrđuje aktom o rasporedu smjena i u tim se slučajevima 
uposlenim osobama mora osigurati dnevni odmor od najmanje 12 
sati neprekidno." 

Članak 18. 
U članku 24. u stavku 1. u trećem retku riječ: "osoblja" 

zamjenjuje se riječima: "certificiranog osoblja za poslove fizičke 
zaštite, računajući i odgovornu osobu". 

U stavku 2. iza zatvorene zagrade stavlja se točka, a 
preostali dio teksta briše se. 

St. 3., 4. i 5. mijenjaju se i glase: 
"Oružje iz stavka 2. ovoga članka može nabaviti i vlastita 

unutarnja zaštitarska služba zračne luke, kao i druge pravne 
osobe određene propisom iz stavka 6. ovoga članka. 

Odobrenje za nabavu oružja iz st. 1., 2. i 3. ovoga članka 
izdaje se uz prethodnu suglasnost Federalnoga ministarstva. 

Federalni ministar unutarnjih poslova utvrđuje pojam oružja 
kratke cijevi, kalibar oružja i druga pitanja u odnosu na oružje iz 
st. 1., 2. i 3. ovoga članka." 

Članak 19. 
U članku 25. stavak 1. mijenja se i glasi: 
"Agencije su dužne organizirati periodičnu provjeru 

sposobnosti rukovanja oružjem za osobe koje obavljaju poslove 
fizičke zaštite i provjeru zdravstvene i psihofizičke sposobnosti 
svih osoba koje obavljaju poslove fizičke ili tehničke zaštite, s 
tim što se na određenim radnim mjestima tehničke zaštite mogu 
angažirati osobe s invaliditetom koje mogu obavljati te poslove, 
kao i organizirati stručnu obuku za osobe koje obavljaju poslove 
fizičke i tehničke zaštite." 

U stavku 2. na kraju teksta iza riječi: "agencije" dodaju se 
riječi: "i stručnu obuku za osobe koje obavljaju poslove fizičke i 
tehničke zaštite". 

Stavak 3. briše se. 

Članak 20. 
Iza članka 25. dodaje se novi podnaslov 2a. koji glasi: 
"2a. Pravne osobe u kojima se obvezno organizira zaštita 

ljudi i imovine". 

Članak 21. 
Članak 26. mijenja se i glasi: 
"Pravne osobe koje se bave poslovima utvrđenim u st. 2. i 

3. ovoga članka i članku 26a. ovoga zakona dužne su uspostaviti 
vlastitu unutarnju zaštitarsku službu za obavljanje poslova fizičke 
i tehničke zaštite svoga ljudstva, objekata i prostora ili angažirati 
agenciju sklapanjem ugovora. 

Poslove fizičke i tehničke zaštite u pravnim osobama koje 
obavljaju praćenje, osiguranje prijevoza i prijenosa novca, 
vrijednosnih papira i dragocjenosti, kao i u pravnim osobama u 
čijoj strukturi kapitala Federacija ima vlasnički udio i pravnim 
osobama koje proizvode, koriste, skladište i prevoze radioaktivne 
ili zapaljive tvari, eksploziv, nuklearno gorivo i otpatke ili se bave 
proizvodnjom, preradom, distribucijom i skladištenjem nafte i 
naftnih derivata kapaciteta iznad 1.000 m3 i plina ili se bave 
proizvodnjom i distribucijom električne energije, mogu obavljati 
samo vlastite unutarnje zaštitarske službe ili agencije koje uz 
odobrenje za rad kantonalnog tijela unutarnjih poslova imaju i 
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posebnu suglasnost Federalnoga ministarstva. Suglasnost se 
izdaje u obliku rješenja. 

Poslove fizičke i tehničke zaštite u pravnim osobama koje 
se bave eksploatacijom izvorišta pitke i mineralne vode ili 
proizvode ili koriste opasne i štetne tvari po ljude, materijalna 
dobra i okoliš koje nisu obuhvaćene stavkom 2. ovoga članka, 
kao i proizvodnjom, preradom, distribucijom i skladištenjem 
nafte i naftnih derivata kapaciteta do 1.000 m3 mogu obavljati 
vlastite unutarnje zaštitarske službe ili agencije angažirane 
sklapanjem ugovora. 

Vlada Federacije odredit će minimalni iznos i količinu 
opasnih i štetnih tvari koje treba štititi sukladno ovomu zakonu te 
način i postupak njihove zaštite i druga pitanja koja se odnose na 
zaštitu tih tvari." 

Članak 22. 
Iza članka 26. dodaju se novi čl. 26a., 26b. i 26c. koji glase: 

"Članak 26a. 
Pravne osobe u kojima Federacija ima vlasnički udio, kao i 

pravne osobe koje je osnovala Federacija, svojim aktom određuje 
Vlada Federacije, a pravne osobe za ista pitanja iz mjerodavnosti 
kantona određuje vlada kantona, odnosno za ta pitanja iz 
mjerodavnosti općine i grada određuje općinski načelnik, 
odnosno gradonačelnik. 

Članak 26b. 
Za obavljanje poslova fizičke i tehničke zaštite u pravnim 

osobama koje se bave čuvanjem i transakcijom novca, 
vrijednosnih papira i dragocjenosti, što se odnosi na banke, 
mikrokreditne organizacije, štedionice, mjenjačnice, kladionice, 
kockarnice, kasina, Lutriju BiH, pošte, operatere 
telekomunikacija i uplatno-isplatna mjesta za novac i vrijednosne 
papire javnih poduzeća i drugih pravnih osoba, dužne su 
uspostaviti vlastitu unutarnju zaštitarsku službu ili angažirati 
agenciju. 

Banke, centri pošta, Lutrija BiH i operateri 
telekomunikacija za uspostavu vlastite unutarnje zaštitarske 
službe ili angažiranje agencije moraju imati suglasnost 
Federalnoga ministarstva. 

Zaštita iz stavka 1. ovoga članka odnosi se na zaštitu 
gotovoga novca, vrijednosnih papira i dragocjenosti čiji se 
prijevoz i prijenos obavlja na području Federacije, kao i na zaštitu 
osoba koje obavljaju poslove gotovim novcem, vrijednosnim 
papirima i dragocjenostima te na podatke pribavljene primjenom 
mjera zaštite. 

Prijevoz i prijenos novca, vrijednosnih papira i 
dragocjenosti može se obavljati samo oklopljenim vozilom i 
sigurnosnom kasom, odnosno spremnikom, za što se mora imati 
odobrenje Federalnoga ministarstva koje se izdaje sukladno 
propisu iz stavka 5. ovoga članka. Odobrenje se izdaje u obliku 
rješenja. 

Vlada Federacije će, na prijedlog federalnoga ministra 
unutarnjih poslova, propisati način i postupak provođenja mjera 
zaštite, uvjete za korištenje oklopljenih vozila i sigurnosnih kasa, 
odnosno spremnika, obavljanje prijevoza i prijenosa gotovoga 
novca, vrijednosnih papira i dragocjenosti te druga pitanja koja se 
odnose na prijevoz, odnosno prijenos tih sredstava. 

Članak 26c. 
Pravne osobe iz čl. 26., 26a. i 26b. stavak 1. ovoga zakona 

obvezne su izraditi procjenu ugroženosti i elaborat o zaštiti prema 
propisu iz stavka 3. ovoga članka. 

Suglasnost za akte iz stavka 1. ovoga članka daju: 
- Federalno ministarstvo - pravnim osobama iz članka 

26. stavak 2. i članka 26a. ovoga zakona određenim 
aktom Vlade Federacije, kao i pravnim osobama iz 
članka 26b. stavak 2. ovoga zakona, 

- kantonalna tijela unutarnjih poslova - pravnim 
osobama iz članka 26. stavak 3. i članka 26a. ovoga 
zakona određenim aktom vlade kantona i aktom 
općinskog načelnika, odnosno gradonačelnika, kao i 
pravnim osobama iz članka 26b. stavak 1. ovoga 
članka koje nisu obuhvaćene stavkom 2. toga članka. 

Federalni ministar unutarnjih poslova donosi metodologiju 
sadržaja i načina izrade procjene ugroženosti i elaborata o zaštiti 
iz stavka 1. ovoga članka." 

Članak 23. 
Članak 27. mijenja se i glasi: 
"Čuvari koji obavljaju poslove fizičke zaštite objekata, 

prostora i imovine ovlašteni su poduzeti sljedeće radnje: 
1. provjeriti identitet osoba koje ulaze ili izlaze iz 

zaštićenog objekta ili prostora i u samom prostoru koji 
se štiti; 

2. upozoriti osobu da se udalji iz prostora ili objekta koji 
se osigurava ako se neovlašteno nalazi ili zadržava u 
tome prostoru, odnosno objektu; 

3. spriječiti ulazak neovlaštene osobe u prostor ili objekt 
koji se osigurava; 

4. zadržati u prostoru ili objektu koji se osigurava osobu 
zatečenu u činjenju kaznenoga dijela do dolaska 
policije; 

5. spriječiti neovlašteni ulazak, odnosno izlazak vozila 
ili osobe s prtljagom iz prostora ili objekta koji se 
osigurava, kao i obaviti pregled tih vozila i osoba; 

6. privremeno ograničiti kretanje osobi u štićenom 
objektu ili prostoru kada je to potrebno; 

7. osigurati mjesto događaja do dolaska policije; 
8. uporabiti fizičku silu; 
9. uporabiti vatreno oružje. 
U obavljanju poslova iz stavka 1. ovoga članka čuvar može 

uporabiti najmanju potrebnu silu i o uporabljenoj sili odmah 
upoznati odgovornu osobu agencije. 

Prava i dužnosti iz stavka 1. ovoga članka čuvar može 
ostvariti samo u štićenom objektu ili prostoru, a ovlasti iz toč. 8) i 
9) stavak 1. ovoga članka primijeniti i prilikom pratnje, prijevoza 
i prijenosa novca, vrijednosnih papira i dragocjenosti i fizičke 
zaštite osobe (bliska zaštita). 

Pri primjeni ovlasti iz stavka 1. ovoga članka nitko ne smije 
biti podvrgnut mučenju, nečovječnom ili ponižavajućem 
postupanju, niti se smiju izazivati štetne posljedice veće od onih 
koje bi nastupile da čuvar nije primijenio te ovlasti. 

Čuvar koji zadrži osobu iz točke 4) stavak 1. ovoga članka 
dužan je o tome odmah obavijestiti policiju i upoznati je s 
razlozima zadržavanja te postupati prema uputama dobivenim od 
policije do njenog dolaska. 

Federalni ministar unutarnjih poslova propisat će sadržaj, 
obveze i način obavljanja radnji iz stavka 1. ovoga članka, kao i 
način uporabe fizičke sile iz članka 28. i uporabu vatrenog oružja 
iz članka 29. ovoga zakona te druga pitanja koja se odnose na 
način ostvarivanja prava i dužnosti iz te odredbe." 

Članak 24. 
Članak 29. mijenja se i glasi: 
"Čuvar u obavljanju poslova fizičke zaštite može uporabiti 

vatreno oružje samo kada je to nužno radi zaštite života osobe 
koju čuva ili svoga života i ako se neposredni protupravni napad 
prema štićenoj osobi ili prema njemu nije mogao odbiti 
uporabom fizičke sile, odnosno ako se na drugi način nije mogao 
odbiti neposredni napad na imovinu koju štiti. 

Pri uporabi vatrenog oružja čuvar je dužan upozoriti osobu 
protiv koje namjerava uporabiti vatreno oružje. 
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Upozorenje iz stavka 2. ovoga članka neće se upućivati ako 
bi se time doveli u pitanje životi osoba koje se štite ili čuvarev 
život. 

Zabranjeno je ispaljivati hice upozorenja. 
Kada čuvar uporabi fizičku silu ili vatreno oružje pri 

obavljanju poslova fizičke zaštite, dužan je o tome odmah 
obavijestiti policiju i odgovornu osobu, a najkasnije u roku 24 
sata sastaviti pisano izvješće i podnijeti ga odgovornoj osobi 
agencije. 

Agencija dostavlja izvješće o uporabi fizičke sile ili 
vatrenog oružja mjerodavnome kantonalnom tijelu unutarnjih 
poslova u roku tri dana od dana zaprimanja izvješća iz stavka 5. 
ovoga članka. 

Zabranjeno je nositi vatreno oružje iz članka 24. ovoga 
zakona izvan objekta i prostora koji se štiti, kao i nakon završetka 
radnog vremena, osim u slučajevima prijevoza i prijenosa 
gotovoga novca, vrijednosnih papira, dragocjenosti i fizičke 
zaštite osoba (bliska zaštita) te u slučajevima interventnih 
aktivnosti (aktivirano zaštitno-dojavno sredstvo i dr.), o čemu 
brine odgovorna osoba agencije, odnosno unutarnje zaštitarske 
službe. 

Agencija je dužna osigurati odgovarajući spremnik za 
čuvanje vatrenog oružja u objektu koji se čuva poslije radnog 
vremena, što se bliže uređuje propisom iz članka 24. stavak 5. 
ovoga zakona." 

Članak 25. 
Članak 30. mijenja se i glasi: 
"Poslovi tehničke zaštite iz stavka 3. članak 4. ovoga 

zakona obavljaju se uporabom tehničkih sredstava za 
sprječavanje protupravnih radnji usmjerenih prema osobama ili 
imovini koji se osiguravaju, odnosno štite, a odnose se na 
sljedeće: 

1) protuprovalne, protuprepadne i protudiverzijske 
tehnike; 

2) zaštitu ljudi i čovjekova okoliša; 
3) zaštitu podataka i dokumentacije; 
4) zaštitu od nedopuštenog pristupa u štićene prostore i 

objekte; 
5) zaštitu od unošenja eksplozivnih, ionizirajućih i 

drugih opasnih tvari; 
6) zaštitu od iznošenja, odnosno otuđenja štićenih 

predmeta i stvari; 
7) zaštitu videonadzorom; 
8) zaštitu pri obavljanju poslova osiguranja pratnje, 

prijevoza i prijenosa novca, vrijednosnih papira i 
dragocjenosti; 

9) zaštitu pohranjenih podataka prikupljenih tijekom 
obavljanja poslova tehničke zaštite i 

10) zaštitu od požara tehničkim sustavom dojave 
(vatrodojava), sukladno propisima koji se odnose na 
sustav vatrodojave. 

Tehnička zaštita iz stavka 1. ovoga članka organizira se i 
provodi na području štićenog prostora, odnosno štićenih zgrada i 
drugih objekata, kao i pri pratnji i osiguranju za vrijeme prijevoza 
štićenih osoba (bliska zaštita), prijevoza putnika u javnom 
prometu, novca, vrijednosnih papira i dragocjenosti. 

Agencija mora osigurati intervenciju u slučajevima 
aktiviranja alarmnog sustava ili po prijavi najkasnije u roku do 15 
minuta od aktiviranja, odnosno prijave. Intervencija može biti 
vlastita ili angažiranjem druge agencije koja se bavi poslovima 
fizičke zaštite, o čemu mora biti sklopljen ugovor o pružanju tih 
usluga. 

Intervencija iz stavka 3. ovoga članka podrazumijeva 
najmanje dva naoružana čuvara koji su uposlenici agencije. Ako 
se intervencija obavlja vozilom, u tom slučaju vozilo agencije 
mora biti označeno znakom (logo) agencije. 

Vlada Federacije će, na prijedlog federalnoga ministra 
unutarnjih poslova, donijeti propise kojima će urediti poslove: 
tehničke zaštite koji se odnose na uporabu alarmnih sustava, 
videonadzora ili drugih tehničkih sredstava i opreme čiji uređaji 
moraju imati mogućnost detekcije, signalizacije i pohrane 
podataka; uvezivanja alarmnih sustava s dojavnim centrom; 
videonadzora koji nije uvezan s dojavnim centrom i poslove 
intervencije u slučajevima aktiviranja alarmnog sustava." 

Članak 26. 
U članku 31. u stavku 1. na kraju teksta iza riječi: "suda" 

dodaju se riječi: "i agencija ili vlastita unutarnja zaštitarska služba 
pravne osobe ako ima osobe koje ispunjavaju uvjete za poslove 
projektiranja". 

St. 2. i 3. brišu se. 

Članak 27. 
U članku 32. u stavku 1. iza riječi: "zaštite" dodaju se riječi: 

"ili odgovorne osobe". 
U stavku 3. na kraju teksta iza riječi: "iskaznice" dodaju se 

riječi: "i druga pitanja koja se odnose na nošenje iskaznice". 

Članak 28. 
U članku 33. u stavku 1. na kraju teksta iza riječi: "agenciji" 

dodaju se riječi: "ili prijaviti gubitak iskaznice u roku tri dana od 
dana prestanka radnog odnosa, odnosno od dana gubitka 
iskaznice". 

U stavku 2. na kraju teksta iza riječi: "uništenja" dodaju se 
riječi: "u roku tri dana od dana primitka vraćene iskaznice". 

Iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3. koji glasi: 
"Mjerodavno kantonalno tijelo unutarnjih poslova koje je 

izdalo službenu iskaznicu dužno je prije izdavanja nove službene 
iskaznice donijeti rješenje o poništenju izgubljene ili oštećene 
službene iskaznice." 

Članak 29. 
U članku 34. stavak 1. mijenja se i glasi: 
"Agencije su dužne osobama koje obavljaju poslove fizičke 

ili tehničke zaštite osigurati radnu odoru, koja po boji, kroju i 
oznakama ne smije biti jednaka ili slična odori policije, Oružanih 
snaga Bosne i Hercegovine ili službenika drugih tijela vlasti." 

U stavku 3. riječi: "zaštitu fizičkih" zamjenjuju se riječima: 
"fizičku zaštitu". 

U stavku 4. iza riječi: "zaštite" stavlja se točka, a preostali 
se dio teksta briše. 

Članak 30. 
Naziv Poglavlja VI. mijenja se i glasi: "ORGANIZIRANJE 

UNUTARNJE ZAŠTITARSKE SLUŽBE". 

Članak 31. 
Članak 37. mijenja se i glasi: 
"Pravne osobe koje se bave poslovima koji nisu obuhvaćeni 

čl. 26., 26a. i 26b. ovoga zakona mogu uspostaviti vlastitu 
unutarnju zaštitarsku službu za obavljanje poslova zaštite svoje 
imovine, objekata (nekretnina i prijevoznih sredstava) i osoba 
koje se nalaze u tim objektima i prostorima ili angažirati agenciju 
sklapanjem ugovora. 

Poslovi fizičke i tehničke zaštite iz stavka 1. ovoga članka 
obavljaju se unutar prostora i objekata u kojima se obavlja 
djelatnost. 

Tijela uprave i upravne organizacije i druge institucije 
Federacije, kantona, grada i općine mogu obavljati poslove 
fizičke i tehničke zaštite svojih zgrada i imovine (dokumentacije i 
sl.) uspostavom vlastite unutarnje zaštitarske službe, s tim što ta 
tijela i organizacije koje su smještene u istoj zgradi uspostavljaju 
zajedničku unutarnju zaštitarsku službu, što se provodi 
sklapanjem pisanog ugovora ili angažiranjem agencije, osim u 
slučajevima ako je za pojedina tijela uprave i upravne 
organizacije posebnim propisom drukčije određeno. 
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Ako se u istom objektu ili na lokalitetu nalazi više pravnih 
osoba, one mogu sklopiti pisani ugovor o zajedničkoj unutarnjoj 
zaštitarskoj službi ili angažirati agenciju za te poslove. 

Odobrenje za rad unutarnjih službi u federalnim tijelima iz 
stavka 3. ovoga članka izdaje se uz prethodnu suglasnost 
Federalnoga ministarstva. 

Vlada Federacije će, na prijedlog federalnoga ministra 
unutarnjih poslova, odrediti federalna tijela uprave i federalne 
upravne organizacije koje su dužne uspostaviti unutarnju 
zaštitarsku službu ili angažirati agencije." 

Članak 32. 
Poglavlje "VII. UNUTARNJA ZAŠTITARSKA SLUŽBA i 

članak 38." brišu se. 

Članak 33. 
U članku 39. stavak 1. mijenja se i glasi: 
"Mjerodavno tijelo pravne osobe, odnosno rukovoditelj 

tijela uprave i drugog tijela donosi posebni akt kojim uspostavlja 
vlastitu unutarnju zaštitarsku službu (u daljnjem tekstu: 
zaštitarska služba). Ova se služba osniva pod uvjetima iz članka 
11. ovoga zakona." 

Članak 34. 
U članku 41. iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3. koji 

glasi: 
"Uz zahtjev iz stavka 1. ovoga članka prilaže se osnivački 

akt zaštitarske službe, odnosno tijela uprave i upravne 
organizacije i odgovarajući dokazi za činjenice iz članka 11. 
ovoga zakona." 

Članak 35. 
Članak 42. briše se. 

Članak 36. 
Članak 43. mijenja se i glasi: 
"Kada se zaštitarska služba uspostavlja u pravnim osobama 

određenim aktom Vlade Federacije iz članka 26a. ovoga zakona, 
kantonalno tijelo unutarnjih poslova dužno je primjerak rješenja 
iz članka 40. stavak 2. ovoga zakona dostaviti Federalnom 
ministarstvu u roku osam dana od dana donošenja rješenja." 

Članak 37. 
Članak 45. mijenja se i glasi: 
"Odredbe čl. 2.-7., čl. 9., 10., 10a. i 11., članka 13. st. 4., 5. i 

6., čl. 14.-19. i čl. 24., 25., 30. i 31. ovoga zakona na 
odgovarajući se način primjenjuju i na zaštitarske službe". 

Članak 38. 
U članku 46. iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3. koji 

glasi: 
"Poslove fizičke i tehničke zaštite iz mjerodavnosti 

zaštitarske službe obavljaju osobe koje su u radnom odnosu u 
pravnoj osobi i koje imaju certifikat za fizičku, odnosno certifikat 
za tehničku zaštitu i certifikat za odgovorne osobe iz članka 19. 
ovoga zakona." 

Članak 39. 
Članak 48. mijenja se i glasi: 
"Federalno ministarstvo vodi sljedeće evidencije: 
1) evidenciju o izdanim odobrenjima iz članka 12a. 

ovoga zakona; 
2) evidenciju o zabrani rada na poslovima fizičke i 

tehničke zaštite iz članka 16. stavak 4. ovoga zakona; 
3) evidenciju o osobama kojima je izdan ili oduzet 

certifikat za obavljanje poslova fizičke i tehničke 
zaštite, odnosno certifikat za odgovorne osobe; 

4) evidenciju o suglasnostima iz članka 24. stavak 4. 
ovoga zakona; 

5) evidenciju o izdanim posebnim suglasnostima iz 
članka 26. stavak 2., članka 26b. stavak 2. i članka 37. 
stavak 5. ovoga zakona; 

6) evidenciju o izdanim posebnim odobrenjima iz članka 
26b. stavak 4. ovoga zakona; 

7) evidenciju o izdanim suglasnostima za procjenu 
ugroženosti i elaborat o zaštiti iz članka 26c. stavak 1. 
i stavak 2. alineja 2. ovoga zakona. 

Kantonalna tijela unutarnjih poslova vode sljedeće 
evidencije: 

1) evidenciju o agencijama i podružnicama kojima je 
izdano odobrenje za rad; 

2) evidenciju o podružnicama kojima je izdano 
odobrenje iz članka 10. stavak 2. i članka 10a. točka 
2); 

3) evidenciju o pravnim osobama kojima je izdana 
suglasnost za akt o uspostavi unutarnje zaštitarske 
službe i odobrenje za rad; 

4) evidenciju o osobama kojima je izdana službena 
iskaznica i evidenciju o izdanim i uništenim 
službenim iskaznicama; 

5) evidenciju o odobrenjima za nabavu vatrenog oružja 
za potrebe rada agencija i unutarnjih zaštitarskih 
službi; 

6) evidenciju o sklopljenim i raskinutim ugovorima; 
7) evidenciju o izdanim suglasnostima za procjenu 

ugroženosti i elaborat o zaštiti iz članka 26c. stavak 1. 
i stavak 2. alineja 2. ovoga zakona. 

Agencije i njihove podružnice, odnosno pravne osobe koje 
imaju vlastitu zaštitarsku službu vode sljedeće evidencije: 

1) evidenciju o osobama uposlenim za obavljanje 
poslova fizičke i tehničke zaštite; 

2) evidenciju o vatrenom oružju i streljivu nabavljenom 
za potrebe osoba koje obavljaju poslove fizičke i/ili 
tehničke zaštite; 

3) evidenciju o objektima i prostorima za koje je izdana 
posebna suglasnost iz članka 26. stavak 2., članka 
26b. stavak 2. i članka 37. stavak 5. ovoga zakona; v 

4) evidenciju o osobama zaduženima za službenu odoru; 
5) evidenciju o objektima i prostorima koji se štite 

tehničkom zaštitom; 
6) evidenciju o objektima koji se štite fizičkom zaštitom; 
7) evidenciju o sklopljenim i raskinutim ugovorima s 

korisnicima; 
8) evidenciju o održanoj provjeri gađanja iz vatrenog 

oružja; 
9) evidenciju o primjeni sredstava prisile/fizičke snage i 

vatrenog oružja; 
10) evidenciju o redovitim liječničkim pregledima 

čuvara." 

Članak 40. 
U članku 55. u stavku 1. u točki 2) riječ: "članka" 

zamjenjuje se riječima: "čl. 59b. i". 
Iza točke 3) dodaje se nova točka 4) koja glasi: 
"4) ako se utvrdi da agencija nije počela raditi u vrijeme 

važenja odobrenja za rad iz članka 15. stavak 2. ovoga zakona, 
ukoliko nije podnijela zahtjev za produljenje odobrenja;". 

U dosadašnjoj točki 4), koja postaje točka 5), riječi: "iz čl. 
42. i 45." zamjenjuju se riječima: "iz članka 41. stavak 3. i članka 
45.". 

Iza stavka 1. dodaje se novi stavak 2. koji glasi: 
"Odredbe stavka 1. ovoga članka primjenjuju se i na 

podružnice agencije i zaštitarske službe." 
Dosadašnji stavak 2. postaje stavak 3. 

Članak 41. 
U članku 57. stavak 1. mijenja se i glasi: 
"Federalno ministarstvo će rješenjem oduzeti posebnu 

suglasnost agenciji, odnosno pravnoj osobi koja je uspostavila 
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zaštitarsku službu ako prestane obavljati poslove utvrđene u 
članku 26. stavak 2., članku 26b. stavak 2. i članku 37. stavak 5. 
ovoga zakona." 

Članak 42. 
Članak 59. mijenja se i glasi: 
"Inspekcijski nadzor, prema ovomu zakonu, provode 

Federalno ministarstvo i kantonalna ministarstva unutarnjih 
poslova. 

Federalno ministarstvo provodi inspekcijski nadzor u 
sljedećim subjektima: 

1) u pravnim osobama iz članka 26. stavak 2. kojima je 
Federalno ministarstvo dalo posebnu suglasnost, kao i 
u pravnim osobama utvrđenima aktom Vlade 
Federacije prema članku 26a. ovoga zakona i 
agencijama i podružnicama koje imaju sklopljen 
ugovor za obavljanje poslova zaštite za te pravne 
osobe; 

2) u pravnim osobama iz članka 26b. stavak 2. ovoga 
zakona i agencijama i podružnicama koje imaju 
sklopljen ugovor za obavljanje poslova zaštite za te 
pravne osobe; 

3) u federalnim tijelima uprave i federalnim upravnim 
organizacijama i drugim federalnim institucijama i 
agencijama i podružnicama koje imaju sklopljen 
ugovor za obavljanje poslova zaštite za ta tijela, 
organizacije i institucije iz članka 37. stavak 3. ovoga 
zakona, a kojima je Federalno ministarstvo dalo 
suglasnost; 

4) u kantonalnim tijelima unutarnjih poslova 
prvostupanjski upravni postupak po ovomu zakonu. 

Ako kantonalno tijelo unutarnjih poslova nije uspostavilo 
provođenje inspekcijskog nadzora prema ovomu zakonu, tu 
inspekciju provodi Federalno ministarstvo do dana kada 
kantonalno tijelo unutarnjih poslova uspostavi inspekciju. 

Federalno ministarstvo svake godine organizira stručnu 
obuku i osposobljavanje federalnih inspektora i inspektora iz 
kantonalnih tijela unutarnjih poslova sukladno progamu obuke 
koji donosi federalni ministar unutarnjih poslova." 

Članak 43. 
Iza članka 59. dodaju se novi čl. 59a., 59b., 59c., 59d. i 59e. 

koji glase: 

"Članak 59a. 
Kantonalno tijelo unutarnjih poslova provodi inspekcijski 

nadzor u sljedećim subjektima: 
1) u pravnim osobama iz članka 26. stavak 3. ovoga 

zakona, kao i u pravnim osobama utvrđenima aktom 
vlade kantona i aktom općinskog načelnika odnosno 
gradonačelnika donesenima prema članku 26a., te u 
pravnim osobama iz članka 26b. stavak 1. ovoga 
zakona, osim pravnih osoba iz stavka 2. toga članka i 
agencijama i podružnicama koje imaju sklopljen 
ugovor za obavljanje poslova zaštite za te pravne 
osobe, 

2) u kantonalnim, općinskim i gradskim tijelima uprave i 
upravnim organizacijama i drugim institucijama ka-
ntona, grada i općine te u agencijama i podružnicama 
koje imaju sklopljen ugovor za obavljanje poslova 
zaštite za ta tijela, organizacije i institucije, 

3) u pravnim osobama iz članka 37. stavak 1. ovoga 
zakona i u agencijama i podružnicama koje imaju 
sklopljen ugovor za obavljanje poslova zaštite za te 
pravne osobe. 

Članak 59b. 
Pravne osobe, agencije i njihove podružnice te tijela uprave 

i druga tijela iz čl. 59. i 59a. ovoga zakona dužni su postupati po 

rješenju federalnoga i kantonalnoga inspektora u roku određenom 
rješenjem, koji ne može biti dulji od 30, odnosno 60 dana od dana 
uručenja rješenja agenciji ili pravnoj osobi, odnosno tijelu uprave 
ili drugom tijelu. 

Protiv rješenja iz stavka 1. ovoga članka može se uložiti 
žalba Federalnom ministarstvu u roku osam dana od dana 
primitka rješenja. 

Žalba ne odgađa izvršenje rješenja. 
Federalno ministarstvo dužno je riješiti žalbu iz stavka 2. 

ovoga članka u roku 15 dana od dana zaprimanja žalbe i spisa 
predmeta. 

Rješenje doneseno po žalbi konačno je i protiv njega se 
može pokrenuti upravni spor kod mjerodavnog kantonalnog suda 
u roku 30 dana od dana primitka rješenja. 

Članak 59c. 
Federalni i kantonalni inspektori koji provode inspekcijski 

nadzor iz čl. 59. i 59a. ovoga zakona u provođenju inspekcijskog 
nadzora postupaju po odredbama ovoga zakona i podzakonskim 
propisima donesenim na temelju ovoga zakona. 

Pri provođenju inspekcijskog nadzora federalni i kantonalni 
inspektori postupaju po odredbama čl. 117.-136. Zakona o 
organizaciji tijela uprave u Federaciji Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", broj 35/05), kao i odredbama 
Zakona o upravnom postupku. 

Članak 59d. 
Za federalnoga, odnosno kantonalnoga inspektora može se 

postaviti osoba koja ima najmanje visoku stručnu spremu (VII. 
stupanj), odnosno visoko obrazovanje prvoga ciklusa (koje se 
vrednuje s 240 ECTS bodova) ili drugog ili trećeg ciklusa 
bolonjskog sustava studiranja, i to završen: pravni, 
elektrotehnički, strojarski, informatički, kriminalistički, 
ekonomski i fakultet političkih znanosti, najmanje tri godine 
radnoga staža, položen stručni ispit za rad u državnoj upravi i 
ispit predviđen za inspektore za zaštitu ljudi i imovine propisan 
ovim zakonom. 

Ispit za inspektore za zaštitu ljudi i imovine polaže se po 
programu iz članka 59e. ovoga zakona pred povjerenstvom koje 
imenuje federalni ministar unutarnjih poslova. 

Članak 59e. 
Inspekcijski nadzor (federalni i kantonalni) obuhvaća sva 

pitanja koja se odnose na osnivanje i rad agencija i vlastitih 
unutarnjih zaštitarskih službi, upravno rješavanje i druga pitanja 
uređena ovim zakonom i sve podzakonske propise donesene na 
temelju ovoga zakona, što se bliže uređuje propisom iz stavka 2. 
ovoga članka. 

Federalni ministar unutarnjih pošlova propisat će sadržaj i 
način inspekcijskog nadzora iz čl. 59. i 59a. ovoga zakona i 
donijeti program polaganja ispita za inspektore iz članka 59d. 
ovoga zakona, te propisati način polaganja toga ispita. " 

Član 44. 
U članku 60. u stavku 1. u uvodnoj rečenici iza riječi: 

"nadzora" dodaju se riječi: "federalni i kantonalni", a iza riječi: 
"roka" dodaju se riječi: "do 30, odnosno 60 dana". 

Točka 1) briše se. 
U točki 4) riječi: "posebno odobrenje za rad" zamjenjuju se 

riječima: "posebnu suglasnost ili odobrenje Federalnoga 
ministarstva;". 

Točka 5) briše se. 
Toč. 1.- 6. postaju toč. 1.- 4. 
U stavku 4. broj: "10" zamjenjuje se brojem: "15". 

Članak 45. 
Članak 61. mijenja se i glasi: 
"Novčanom kaznom u iznosu od 7.000,00 KM do 

15.000,00 KM bit će kažnjena za prekršaj pravna osoba: 
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1) ako ne uspostavi zaštitarsku službu iz čl. 26a. i 26b. 
ovoga zakona ili ne angažira agenciju, 

2) ako obavljanje poslova zaštite iz članka 26. stavak 2. i 
članka 26b. stavak 2. ovoga zakona povjeri agenciji 
koja nema suglasnost Federalnoga ministarstva, 

3) ako bez odobrenja za rad obavlja poslove iz 
mjerodavnosti agencije ili zaštitarske službe. 

Novčanom kaznom u iznosu od 1.000,00 KM do 3.000,00 
KM bit će kažnjena i odgovorna osoba u pravnoj osobi." 

Članak 46. 
Iza članka 61. dodaje se novi članak 61a. koji glasi: 

"Članak 61a. 
Novčanom kaznom u iznosu od 5.000,00 KM do 15.000,00 

KM bit će kažnjena za prekršaj agencija ili pravna osoba koja 
ima uspostavljenu unutarnju zaštitarsku službu: 

1) ako obavlja poslove iz članka 2. st. 2. i 3. ovoga 
zakona; 

2) ako obavlja poslove iz članka 6. ovoga zakona; 
3) ako u obavljanju poslova zaštite iz svoje 

mjerodavnosti primjenjuje operativne metode i 
sredstva ili na način protivan članku 7. ovoga zakona; 

4) ako ne posjeduje odgovarajuća tehnička sredstva i 
opremu za obavljanje poslova fizičke i tehničke 
zaštite u podružnici (članak 10. stavak 3.); 

5) ako obavlja poslove zaštite bez odobrenja za rad ili 
prije dobivanja rješenja o upisu u sudski registar 
(članak 14. i članak 15. stavak 1.); 

6) ako za obavljanje poslova zaštite angažira osobe koje 
ne ispunjavaju uvjete iz članka 16. stavak 1. ovoga 
zakona, odnosno koje nemaju certifikat (članak 19.); 

7) ako ne sklopi pisani ugovor o radu s osobom za 
obavljanje poslova zaštite ili ne osigura predviđeno 
radno vrijeme (članak 22); 

8) ako u obavljanju poslova zaštite rabi vatreno oružje 
koje nije nabavljeno na zakonom propisani način ili 
posjeduje više vrsta vatrenog oružja od dopuštenog ili 
drži nedopušteno oružje (članak 24.); 

9) ako obavlja poslove zaštite bez posebne suglasnosti 
Federalnoga ministarstva (članak 26. stavak 2., članak 
26b. stavak 2. i članak 37. stavak 5.); 

10) ako ne organizira fizičku i tehničku zaštitu prema 
članku 26. stavak 3. ovoga zakona; 

11) ako uspostavi unutarnju zaštitarsku službu ili angažira 
agenciju bez suglasnosti Federalnoga ministarstva 
(članak 26b. stavak 2.) ili ne obavlja poslove prijevoza 
i prijenosa novca, vrijednosnih papira i dragocjenosti 
oklopljenim vozilom i sigurnosnom kasom, odnosno 
spremnikom, za što mora imati odobrenje 
Federalnoga ministarstva (članak 26b. stavak 4.); 

12) ako ne izradi procjenu ugroženosti i elaborat o zaštiti 
ili ne pribavi suglasnost za te akte od mjerodavnoga 
tijela (članak 26c.); 

13) ako poslove projektiranja tehničke zaštite obavlja 
osoba koja nije registrirana za obavljanje te djelatnosti 
(članak 31.); 

14) ako ne sklopi ugovor o osiguranju od odgovornosti za 
štetu (članak 36.); 

15) ako ne postupi po rješenju inspektora (čl. 59b. i 60.). 
Novčanom kaznom u iznosu od 1.500,00 KM do 3.000,00 

KM bit će kažnjena za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka i 
odgovorna osoba agencije, odnosno pravne osobe, s tim što se za 
prekršaj iz stavka 1. točka 10) ovoga članka rukovoditelj pravne 
osobe kažnjava novčanom kaznom u iznosu 3.000,00 KM. 

Za ponovljene prekršaje iz stavka 1. toč. 1), 2), 3), 6) i 9) 
ovoga članka mjerodavni sud uz novčanu kaznu može izreći 

pravnoj osobi i zaštitnu mjeru zabrane obavljanja fizičke ili 
tehničke zaštite do šest mjeseci." 

Članak 47. 
Članak 62. mijenja se i glasi: 
"Novčanom kaznom u iznosu od 3.000,00 KM do 

10.000,00 KM bit će kažnjena za prekršaj agencija ili pravna 
osoba koja ima uspostavljenu unutarnju zaštitarsku službu: 

1) ako obavlja poslove zaštite na području drugoga 
kantona izvan kantona u kojemu ima sjedište, a nije 
osnovala podružnicu (članak 10. stavak 1.); 

2) ako za podružnicu ne pribavi odobrenje za rad iz 
članka 10. stavak 2. ovoga zakona; 

3) ako u roku ne obavijesti kantonalno tijelo unutarnjih 
poslova o obavljanju poslova iz članka 10. stavak 6. i 
članka 10a. točka 1) ovoga zakona ili obavlja poslove 
a nije pribavila odobrenje iz članka 10a. točka 2) 
ovoga zakona; 

4) ako ne prijavi promjene iz članka 13. st. 4., 5. i 6. 
ovoga zakona; 

5) ako postupi po odredbi članka 15. stavak 3. ovoga 
zakona; 

6) ako poslove zaštite obavlja na temelju ugovora o djelu 
(članak 21); 

7) ako ne osigura periodičnu provjeru rukovanja oružjem 
ili periodičnu provjeru zdravstvene i psihofizičke 
sposobnosti uposlenika ili ne organizira stručnu obuku 
za osobe koje obavljaju poslove fizičke ili tehničke 
zaštite (članak 25. stavak 1.); 

8) ako ne dostavi izvješće kantonalnom tijelu unutarnjih 
poslova u roku iz članka 29. stavak 6. ovoga zakona; 

9) ako ne brine o obvezi iz članka 29. stavak 7. ili ne 
osigura spremnik za čuvanje vatrenog oružja iz stavka 
8. ovoga članka; 

10) ako tehničku zaštitu iz članka 30. stavak 1. ne obavlja 
sukladno propisu iz stavka 5. toga članka ili sukladno 
propisu iz stavka 1. točka 10) toga članka (članak 30. 
stavak 1.); 

11) ako ne osigura odgovarajuću intervenciju u 
slučajevima aktiviranja alarmnog sustava najkasnije u 
roku do 15 minuta od aktiviranja ili dojave ili 
intervenciju obavlja vozilom koje nije označeno 
znakom agencije (članak 30. st. 3. i 4.); 

12) ako ne osigura radnu odoru osobama koje obavljaju 
poslove fizičke ili tehničke zaštite (članak 34. stavak 
1.); 

13) ako za obavljanje fizičke i tehničke zaštite angažira 
osobe koje nisu u radnom odnosu (članak 46. stavak 
3.). 

Novčanom kaznom u iznosu od 500,00 KM do 2.000,00 
KM bit će kažnjena za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka i 
odgovorna osoba agencije, odnosno unutarnje zaštitarske službe." 

Članak 48. 
Iza članka 62. dodaje se novi članak 62a. koji glasi: 

"Članak 62a. 
Novčanom kaznom u iznosu od 1.000,00 KM do 5.000,00 

KM bit će kažnjena za prekršaj agencija ili pravna osoba koja 
ima uspostavljenu unutarnju zaštitarsku službu: 

1) ako ne prijavi promjene iz članka 16. stavak 3. ovoga 
zakona; 

2) ako obavlja poslove zaštite iz svoje mjerodavnosti bez 
sklopljenog pisanog ugovora (članak 20. stavak 1.); 

3) ako u roku ne dostavi kantonalnom tijelu unutarnjih 
poslova sklopljeni ili raskinuti ugovor ili primjerak tih 
ugovora ne dostavi Federalnom ministarstvu (članak 
20. stavak 3.); 
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4) ako ne osigura potrebne službene iskaznice (članak 
32. stavak 1.); 

5) ako u roku ne dostavi službenu iskaznicu 
kantonalnom tijelu unutarnjih poslova radi uništenja 
(članak 33. stavak 2.); 

6) ako ne vodi evidencije iz članka 48. stavak 3. ovoga 
zakona. 

Novčanom kaznom u iznosu od 300,00 KM, do 1.000,00 
KM bit će kažnjena za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka i 
odgovorna osoba agencije, odnosno unutarnje zaštitarske službe." 

Članak 49. 
Članak 63. mijenja se i glasi: 
"Novčanom kaznom u iznosu od 200,00 KM do 1.000,00 

KM bit će kažnjen za prekršaj čuvar agencije, odnosno unutarnje 
zaštitarske službe: 

1) ako radnje iz članka 27. stavak 1. ovoga zakona ne 
obavlja na način utvrđen za te radnje propisom iz 
stavka 6. toga članka (članak 27. stavak 1.); 

2) ako u roku ne podnese pisano izvješće iz članka 29. 
stavak 5. ovoga zakona; 

3) ako za vrijeme obavljanja poslova zaštite nosi oružje 
izvan objekta koji štiti ili nakon završetka radnog 
vremena (članak 29. stavak 7.); 

4) ako za vrijeme obavljanja poslova zaštite ne nosi 
službenu iskaznicu (članak 32. stavak 1.); 

5) ako u roku ne vrati službenu iskaznicu ili ne prijavi 
njezin gubitak (članak 33. stavak 1.); 

6) ako za vrijeme obavljanja poslova zaštite ne nosi 
službenu iskaznicu istaknutu na vidnom mjestu na 
odori (članak 34. stavak 2.); 

7) ako za vrijeme obavljanja poslova zaštite ne nosi 
radnu odoru ili radnu odoru nosi nakon radnog 
vremena (članak 34. stavak 4.)." 

Članak 50. 
Iza članka 63. dodaje se novi članak 63a. koji glasi: 

"Članak 63a. 
Pod odgovornom osobom iz članka 61. stavak 2., članka 

61a. stavak 2., članka 62. stavak 2. i članka 62a. stavak 2. ovoga 
zakona podrazumijeva se rukovoditelj agencije, a u pravnoj osobi 
rukovoditelj pravne osobe u kojoj je uspostavljena unutarnja 
zaštitarska služba, s tim što rukovoditelj te službe odgovara samo 
ako se radi o poslovima za koje je on mjerodavan prema aktu o 
uspostavi službe iz članka 39. stavak 2. ovoga zakona. 

Pokretanje prekršajnog postupka i izdavanje prekršajnog 
naloga provodi se po Zakonu o prekršajima u Federaciji Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 31/06)." 

Članak 51. 
Iza članka 64. dodaju se novi čl. 64a., 64b. i 64c. koji glase: 

"Članak 64a. 
Federalni i kantonalni inspektori iz članka 59c. ovoga 

zakona koji se na dan stupanja na snagu ovoga zakona zateknu na 
poslovima inspektora, nastavljaju obavljati poslove inspektora 
sukladno ovomu zakonu, s tim što su dužni položiti ispit za 
inspektora iz članka 59d. stavak 2. ovoga zakona u roku godinu 
dana od dana stupanja na snagu propisa iz članka 59e. ovoga 
zakona. 

Članak 64b. 
Osobe iz članka 18. stavak 1. ovoga zakona koje se na dan 

stupanja na snagu ovoga zakona zateknu na poslovima tehničke 
zaštite, a imaju certifikat za obavljanje poslova tehničke zaštite 
izdan prije stupanja na snagu ovoga zakona, ostaju na tim 
poslovima i to vrijedi samo za te osobe. 

Članak 64c. 
Agencije i pravne osobe koje imaju unutarnju zaštitarsku 

službu koja obavlja samo poslove fizičke zaštite ili poslove i 
fizičke i tehničke zaštite na području drugoga kantona, odnosno 
izvan svoga sjedišta, a nisu osnovale podružnice, dužne su 
osnovati te podružnice sukladno članku 10. ovoga zakona u roku 
šest mjeseci od dana donošenja propisa iz članka 11. stavak 2. 
ovoga zakona." 

Članak 52. 
Iza članka 65. dodaje se novi članak 65a. koji glasi: 

"Članak 65a. 
Ovlašćuju se Zakonodavno-pravno povjerenstvo Zastupni-

čkoga doma i Zakonodavno-pravno povjerenstvo Doma naroda 
Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine da utvrde pročišćeni 
tekst ovoga zakona u roku 30 dana od dana stupanja na snagu 
ovoga zakona." 

Članak 53. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH". 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Radoje Vidović, v. r.

Predsjedatelj 
Zastupničkoga doma 

Parlamenta Federacije BiH 
Fehim Škaljić, v. r.

 
 

На основу члана IV.Б.7. а)(IV) Устава Федерације Босне 
и Херцеговине, доносим 

УКАЗ 
О ПРОГЛАШЕЊУ ЗАКОНА О ИЗМЈЕНАМА И 
ДОПУНАМА ЗАКОНА О АГЕНЦИЈАМА И 

УНУТРАШЊИМ СЛУЖБАМА ЗА ЗАШТИТУ ЉУДИ И 
ИМОВИНЕ 

Проглашава се Закон о измјенама и допунама Закона о 
агенцијама и унутрашњим службама за заштиту људи и 
имовине који је донио Парламент Федерације БиХ на 
сједници Представничког дома од 25.06.2013. године и на 
сједници Дома народа од 16.05.2013. године. 

Број 01-02-745-02/13 
01. августа 2013. године 

Сарајево
Предсједник 

Живко Будимир, с. р.
 

ЗАКОН 
О ИЗМЈЕНАМА И ДОПУНАМА ЗАКОНА О 

АГЕНЦИЈАМА И УНУТРАШЊИМ СЛУЖБАМА ЗА 
ЗАШТИТУ ЉУДИ И ИМОВИНЕ 

Члан 1. 
У Закону о агенцијама и унутрашњим службама за 

заштиту људи и имовине ("Службене новине Федерације 
БиХ", број 78/08) у члану 2. став 3. мијења се и гласи: 

"Агенције не могу обављати послове посредовања у 
наплати потраживања и послове приватног детектива." 

Иза става 3. додаје се нови став 4. који гласи: 
"Институције Босне и Херцеговине могу организовати 

заштиту људи и имовине у складу с овим законом, до 
доношења закона Босне и Херцеговине за ову област." 

Члан 2. 
Иза члана 3. додаје се нови члан За. који гласи: 

"Члан 3а. 
Федерално министарство унутрашњих послова - 

Федерално министарство унутарњих послова (у даљем 
тексту: Федерално министарство) и кантонални органи 
унутрашњих послова у рјешавању захтјева странака ради 
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утврђивања чињеничног стања и доношења рјешења о 
питањима утврђеним овим законом поступају према 
одредбама Закона о управном поступку ("Службене новине 
Федерације БиХ", бр. 2/98 и 48/99), осим у случајевима у 
којима је овим законом другачије одређено." 

Члан 3. 
У члану 4. став 1. мијења се и гласи: 
"У дјелатност агенције спадају послови који се односе 

на заштиту људи и имовине и обављају се као физичка и/или 
техничка заштита, на начин уређен овим законом и 
подзаконским прописима донесеним на основу овог закона." 

У ставу 2. на крају текста иза ријечи "имовине" додају се 
ријечи: "и физичка заштита лица у покрету (блиска заштита)". 

У ставу 3. у трећем реду иза ријечи "потребе" ставља се 
тачка, а преостали дио текста брише се. 

Члан 4. 
Иза члана 4. додаје се нови члан 4а. који гласи: 

"Члан 4а. 
У оквиру дјелатности агенције из члана 4. овог закона 

послови заштите људи и имовине обухватају сљедеће: 
1) обезбјеђење привредних, пословних, стамбених и 

других објеката; 
2) физичку заштиту лица (блиска заштита); 
3) обезбјеђење превоза, пратње и преноса новца, 

вриједносних папира и драгоцјености; 
4) заштиту природних добара и човјекове средине; 
5) обезбјеђење одржавања спортских такмичења, 

културних и других манифестација и јавних 
окупљања." 

Члан 5. 
Члан 5. мијења се и гласи: 
"Послови заштите људи и имовине не подразумијевају 

улично патролирање у насељу, као ни патролирање у 
индустријским и саобраћајним центрима те патролирање 
саобраћајним средствима на мору, ријекама и језерима, који 
спадају у надлежност полиције и обављају се према посебним 
прописима." 

Члан 6. 
У члану 9. став 2. на крају текста додаје се нова 

реченица која гласи: "У судски регистар могу се уписати и 
послови сервисирања и одржавања система техничке 
заштите." 

Ст. 3. и 4. бришу се. 

Члан 7. 
Члан 10. мијења се и гласи: 
"Агенција која има намјеру да обавља само послове 

физичке заштите или послове и физичке и техничке заштите 
на подручју другог кантона у односу на мјесто сједишта 
агенције дужна је основати подружницу која има статус 
подружнице предвиђене за привредна друштва. 

Подружница из става 1. овог члана дужна је прибавити 
одобрење за обављане послова физичке заштите, односно за 
послове физичке и техничке заштите од кантоналног органа 
унутрашњих послова према мјесту сједишта подружнице. 

Одговарајућа техничка средства и опрема за обављање 
послова физичке заштите у подружницама и техничке 
заштите из члана 10а. овог закона ближе ће се уредити 
прописом из члана 11. став 2. овог закона. 

Одговорно лице агенције може бити истовремено и 
одговорно лице подружнице ако није одређено посебно 
одговорно лице за подружницу. 

Подружница се уписује у судски регистар суда у којем 
је уписана агенција, а примјерак тог рјешења доставља се 

кантоналном органу унутрашњих послова на чијем подручју 
подружница има сједиште. 

Изузетно, подружница из става 1. овог члана не мора се 
оснивати за обављање послова физичке заштите лица (блиске 
заштите), пратње превоза и преноса новца, вриједносних 
папира и драгоцјености, обезбјеђење радова на минирању 
терена и других послова који не трају дуже од пет дана у току 
мјесеца, с тим што је агенција дужна о обављању тих послова 
писмено обавијестити кантонални орган унутрашњих 
послова на чијем се подручју обављају ти послови најкасније 
три дана прије почетка обављања тих послова и том органу 
доставити овјерену копију уговора о обављању тих послова." 

Члан 8. 
Иза члана 10. додаје се нови члан 10а. који гласи: 

"Члан 10а. 
Агенција која има намјеру да обавља само послове 

техничке заштите на подручју дугог кантона није дужна 
основати подружницу ако: 

1) има сагласност Федералног министарства за 
правна лица из члана 26. став 2., члана 26б. став 2. 
и члана 37. став 5. овог закона, с тим што је дужна 
о обављању тих послова писмено обавијестити 
кантонални орган унутрашњих послова на чијем 
подручју треба да обавља те послове најкасније 
три дана прије почетка обављања тих послова и 
том органу доставити овјерену копију уговора за те 
послове, 

2) има намјеру да обавља послове техничке заштите 
за правна лица из члана: 26. став 3., члана 26б. став 
1. и члана 37. овог закона, мора претходно 
прибавити само одобрење за обављање послова 
техничке заштите од кантоналног органа 
унутрашњих послова на чијем се подручју требају 
обављати ти послови." 

Члан 9. 
У члану 12. тачка 2) ријечи: "оглашено одговорним" 

замјењују се ријечју "осуђено", а на крају текста ријеч 
"насиља" замјењује се ријечима: "насилничког понашања 
(туча и сл.)". 

У тачки 4) на крају текста тачка се замјењује запетом и 
додају ријечи: "ако надлежни орган питање ових лица није 
другачије ријешио". 

Иза става 1. додаје се нови став 2. који гласи: 
"Кантонални орган унутрашњих послова по службеној 

дужности утврђује чињеницу из тачке 2) став 1. овог члана и 
члана 16. став 1. тачка 4) овог закона, која се односи на то да 
лице није осуђивано за кривично дјело на основу података из 
службене евиденције коју води о тим чињеницама само ако се 
тај податак за то лице налази у евиденцији тог органа." 

Члан 10. 
Иза члана 12. додаје се нови члан 12а. који гласи: 

"Члан 12а. 
Оснивач агенције може бити страно правно и физичко 

лице које има одобрење за обављање дјелатности заштите 
људи и имовине издато од државе чланице Европске уније. 

Оснивање агенције према ставу 1. овог члана врши се у 
складу с одредбама овог закона на основу одобрења за рад 
које издаје Федерално министарство. Одобрење се издаје по 
принципу реципроцитета." 

Члан 11. 
У члану 13. иза става 3. додају се нови ст.: 4., 5. и 6. који 

гласе: 
"У случају промјене назива агенције или подружнице 

или одговорног лица или сједишта агенције, односно 
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подружнице или оснивача или дјелатности (физичка или 
техничка заштита) агенција је дужна поднијети захтјев 
кантоналном органу унутрашњих послова да се те промјене 
изврше у рјешењу којим је агенцији дато одобрење за рад, ако 
се те чињенице налазе у том рјешењу. 

Промјене из става 1. овог члана врше се у року од осам 
дана од дана пријема акта регистарског суда који се прилаже 
уз захтјев и промјена у рјешењу врши се на основу тог 
судског акта. 

Ако агенција обавља послове са минималним бројем 
лица, од пет, односно десет, па се из било којих разлога тај 
број смањи испод минимума, у том случају дужна је о томе у 
року од осам дана од настале промјене обавијестити 
кантонални орган унутрашњих послова који је издао 
одобрење за рад или поднијети захтјев за продужење важења 
одобрења. Одобрење се може продужити до 30 дана док 
агенција не изврши попуну броја лица која недостају." 

Члан 12. 
У члану 15. иза става 2. додаје се нови став 3. који гласи: 
"Ако оснивач агенције није почео да ради у року из 

става 2. овог члана, дужан је о томе обавијестити кантонални 
орган унутрашњих послова који је издао одобрење за рад или 
може прије истека тог рока поднијети захтјев кантоналном 
органу унутрашњих послова да се тај рок продужи за још до 
60 дана. Одобрење се може продужити ако се утврди да 
агенција није могла почети да ради из објективних разлога 
(тешка болест оснивача агенције или други оправдани 
разлози које у поступку рјешавања захтјева утврди 
кантонални орган унутрашњих послова)." 

Члан 13. 
Члан 16. мијења се и гласи: 
"Послове физичке и техничке заштите из надлежности 

агенције могу обављати само лица која испуњавају сљедеће 
услове: 

1) да су држављани Босне и Херцеговине; 
2) да имају сертификат за обављање послова заштите 

предвиђен овим законом, с тим што се у обзир 
узима и сертификат издат од надлежног органа 
државе Европске уније који одговара програму из 
члана 17. овог закона; 

3) да су тјелесно и душевно способни обављати 
послове заштите; 

4) да против лица није покренут кривични поступак, 
да није осуђивано за кривично дјело за које је 
изречена затворска казна, осим кривичних дјела 
против безбједности јавног саобраћаја, односно да 
није осуђено за прекршај против јавног реда и 
мира с обиљежјима насилничког понашања (туча и 
сл.); 

5) да не може бити лице које је било који орган за 
провођење закона у Босни и Херцеговини отпустио 
због несавјесног обављања дужности; 

6) да има школску спрему утврђену у члану 18. став 
1. овог закона. 

Услови из става 1. овог члана односе се и на одговорно 
лице агенције. 

Агенција је дужна да обавијести кантонални орган 
унутрашњих послова уколико је њен запосленик 
правоснажно осуђен за прекршај против јавног реда и мира с 
обиљежјима насилничког понашања или је оптужница за 
кривично дјело ступила на правну снагу, односно да је 
правоснажно осуђен за кривично дјело. Обавјештење се врши 
у року од осам дана од дана сазнања за те чињенице. 

Ако лице из става 1. овог члана буде правоснажно 
осуђено за кривично дјело из става 1. тачка 4) овог члана на 

условну осуду, у том случају Федерално министарство 
доноси рјешење, којим том лицу забрањује рад на пословима 
физичке и техничке заштите најмање на период изречене 
условне осуде. 

Федерални министар унутрашњих послова, у сарадњи 
са федералним министром здравства, прописује критеријуме 
за провјеру здравствене способности из тачке 3) став 1. овог 
члана." 

Члан 14. 
У члану 17. ст. 2. и 3. мијењају се и гласе: 
"Обука из става 1. овог члана изводи се према програму 

обуке који утврди федерални министар унутрашњих послова, 
с тим што се у изради и провођењу програма могу 
ангажовати научне, истраживачке, високошколске и друге 
институције. 

Организовање и извођење обуке обавља Федерално 
министарство." 

Члан 15. 
У члану 18. став 1. мијења се и гласи: 
"Обуку за стицање сертификата за обављање послова 

физичке и техничке заштите могу похађати лица која поред 
услова утврђених у члану 16. став 1. тач. 1), 3), 4) и 5) овог 
закона имају завршену најмање средњу школу, а лица која 
обављају послове техничке заштите имају завршену средњу 
школу - IV степен из области машинства, електротехнике и 
саобраћаја, односно завршену средњу школу - III степена, 
занимање електроничар и електричар телекомуникација, а 
одговорно лице треба да посједује најмање вишу школску 
спрему." 

Иза става 1. додаје се нови став 2. који гласи: 
"Сертификат из става 1. овог члана не може стећи лице 

које је СОМSFOR смијенио из војне службе, у складу с 
"Упутством странама", ако надлежни орган питање ових лица 
није другачије ријешио." 

У ставу 4. на крају текста умјесто тачке ставља се зарез 
и додају ријечи: "с тим да рјешење којим се одобрава 
похађање обуке важи годину дана". 

Досадашњи ст.: 2,. 3., 4.,  5.  и 6.  постају  ст.: 3.,  4.,  5.,  
6.  и 7. 

Члан 16. 
У члану 20. став 3. мијења се и гласи: 
"Агенција је обавезна примјерак уговора из става 1. овог 

члана доставити кантоналном органу унутрашњих послова у 
сједишту агенције, односно у сједишту подружнице у року од 
седам дана од дана његовог склапања, односно раскидања, с 
тим што је дужна примјерак тог уговора који се односи на 
правна лица из члана 26. став 2. овог закона и правна лица 
одређена актом Владе Федерације из члана 26а. овог закона у 
истом року доставити и Федералном министарству." 

Члан 17. 
У члану 22. на крају текста тачка се замјењује запетом и 

додају ријечи: "у складу са Законом о раду и другим општим 
прописима о раду.". 

Иза става 1. додаје се нови став 2. који гласи: 
"Ако агенција обавља послове из своје надлежности 

непрекидно или повремено у смјенама 24 часа, у том случају 
рад у смјенама се распоређује тако да укупно радно вријеме 
запосленика у току године у просјеку не може бити дуже од 
40 часова седмично, с тим да једна смјена не може трајати 
дуже од 12 часова, што се утврђује у акту о распореду смјена 
и у овим случајевима за запослена лица мора се обезбиједити 
дневни одмор од најмање 12 часова непрекидно." 
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Члан 18. 
У члану 24. став 1. у трећем реду ријеч "особља" 

замјењује се ријечима: "сертификованог особља за послове 
физичке заштите, рачунајући и одговорно лице". 

У ставу 2. иза затворене заграде ставља се тачка, а 
преостали дио текста брише се. 

Ст.: 3., 4. и 5. мијењају се и гласе: 
"Оружје из става 2. овог члана може набавити и 

властита унутрашња служба заштите аеродрома, као и друга 
правна лица одређена прописом из става 6. овог члана. 

Одобрење за набавку оружја из ст.: 1., 2. и 3. овог члана 
издаје се уз претходну сагласност Федералног министарства. 

Федерални министар унутрашњих послова утврђује 
појам оружја кратке цијеви, калибар оружја и друга питања у 
односу на оружје из ст.: 1., 2. и 3. овог члана." 

Члан 19. 
У члану 25. став 1. мијења се и гласи: 
"Агенције су дужне организовати периодичну провјеру 

способности руковања оружјем за лица која обављају послове 
физичке заштите и провјеру здравствене и психофизичке 
способности свих лица која обављају послове физичке или 
техничке заштите, с тим да се на одређеним радним мјестима 
техничке заштите могу ангажовати инвалидна лица која могу 
обављати те послове, као и организовати стручну обуку за 
лица која обављају послове физичке и техничке заштите." 

У ставу 2. на крају текста иза ријечи "агенције" додају се 
ријечи: "и стручну обуку за лица која обављају послове 
физичке и техничке заштите". 

Став 3. брише се. 

Члан 20. 
Иза члана 25. додаје се нови поднаслов 2а. који гласи: 
"2а. Правна лица у којима се обавезно организује 

заштита људи и имовине". 

Члан 21. 
Члан 26. мијења се и гласи: 
"Правна лица која се баве пословима утврђеним у ст. 2. 

и 3. овог члана и члана 26а. овог закона, за обављање послова 
физичке и техничке заштите свог људства, објеката и 
простора, дужна су организовати властиту унутрашњу 
службу заштите или ангажовати агенцију закључењем 
уговора. 

Послове физичке и техничке заштите у правним лицима 
која врше праћење, обезбјеђење превоза и преноса новца, 
вриједносних папира и драгоцјености, као и правним лицима 
у чијој структури капитала Федерација има власнички удио и 
правним лицима која производе, користе, складиште и 
превозе радиоактивне или запаљиве материје, експлозив, 
нуклеарно гориво и отпатке или врше производњу, прераду, 
дистрибуцију и складиштење нафте и нафтних деривата 
капацитета изнад 1.000 m3 и гаса или се баве производњом и 
дистрибуцијом електричне енергије, могу обављати само 
властите унутрашње службе заштите или агенције које осим 
одобрења за рад кантоналног органа унутрашњих послова 
имају и посебну сагласност Федералног министарства. 
Сагласност се издаје у облику рјешења. 

Послове физичке и техничке заштите у правним лицима 
која се баве експлоатацијом изворишта питке и минералне 
воде или производе или користе опасне и штетне материје по 
људе, материјална добра и животну средину које нису 
обухваћене у ставу 2. овог члана, производњу, прераду, 
дистрибуцију и складиштење нафте и нафтних деривата 
капацитета до 1.000 м3 могу обављати властите унутрашње 
службе заштите или ангажоване агенције закључењем 
уговора. 

Влада Федерације одредиће минимални износ и 
количину опасних и штетних материја које требају да се 
штите у складу с овим законом те начин и поступак њихове 
заштите и друга питања која се односе на заштиту тих 
материја." 

Члан 22. 
Иза члана 26. додају се нови чл. 26а, 26б. и 26ц. који 

гласе: 

"Члан 26а. 
Правна лица у којима Федерација има власнички удио, 

као и правна лица која је основала Федерација, својим актом 
одређује Влада Федерације, а правна лица за иста питања из 
надлежности кантона одређује влада кантона, односно за та 
питања из надлежности општине и града одређује општински 
начелник, односно градоначелник. 

Члан 26б. 
За обављање послова физичке и техничке заштите у 

правним лицима која се баве чувањем и трансакцијом новца, 
вриједносних папира и драгоцјености, што се односи на 
банке, микрокредитне организације, штедионице, мјења-
чнице, кладионице, коцкарнице, казина, Лутрију БиХ, поште, 
оператере телекомуникација и уплатно-исплатна мјеста за 
новац и вриједносних папира јавних предузећа и других 
правних лица, дужна су организовати властиту унутрашњу 
службу заштите или ангажовати агенцију. 

Банке, центри пошта, Лутрија БиХ и оператери 
телекомуникација за организовање властите унутрашње 
службе заштите или ангажовање агенције морају имати 
сагласност Федералног министарства. 

Заштита из става 1. овог члана односи се на заштиту 
готовог новца, вриједносних папира и драгоцјености чији се 
превоз и пренос врши на подручју Федерације, као и заштита 
лица која обављају послове готовим новцем, вриједносним 
папирима и драгоцјеностима и података прибављених 
примјеном мјера заштите. 

Превоз и пренос новца, вриједносних папира и 
драгоцјености може се вршити само блиндираним возилом и 
безбједносном касом, односно спремником, за шта се мора 
имати одобрење Федералног министарства које се издаје у 
складу са прописом из става 5. овог члана. Одобрење се 
издаје у облику рјешења. 

Влада Федерације ће, на приједлог федералног 
министра унутрашњих послова, прописати начин и поступак 
обављања мјера заштите, услове за коришћење блиндираних 
возила и безбједносних каса, односно спремника, вршење 
превоза и преноса готовог новца, вриједносних папира и 
драгоцјености и друга питања која се односе на превоз, 
односно пренос ових средстава. 

Члан 26ц. 
Правна лица из чл. 26, 26а. и 26б. став 1. овог закона 

обавезна су израдити процјену угрожености и елаборат о 
заштити према пропису из става 3. овог члана. 

Сагласност на акте из става 1. овогчлана дају: 
- Федерално министарство - за правна лица из члана 

26. став 2. и члана 26а. овог закона која су одређена 
актом Владе Федерације, као и правна лица из 
члана 26б. став 2. овог закона; 

- кантонални органи унутрашњих послова - за 
правна лица из члана 26. став 3. и члана 26а. овог 
закона која су одређена актом владе кантона и 
актом општинског начелника, односно градона-
челника, као и правна лица из члана 26б. став 1. 
овог члана а која нису обухваћена ставом 2. тог 
члана. 
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Федерални министар унутрашњих послова доноси 
методологију садржаја и начина израде процјене угоржености 
и елаборат о заштити из става 1. овог члана." 

Члан 23. 
Члан 27. мијења се и гласи: 
"Чувари који обављају послове физичке заштите 

објеката, простора и имовине овлашћени су за предузимање 
сљедећих радњи: 

1) провјерити идентитет лица која улазе или излазе из 
заштићеног објекта или простора и у самом 
простору који се штити; 

2) упозорити лице да се удаљи из простора или 
објекта који се обезбјеђује ако се неовлашћено 
налази или задржава у том простору, односно 
објекту; 

3) спријечити неовлашћеном лицу улазак у простор 
или објекат који се обезбјеђује; 

4) задржати лице затечено у простору или објекту 
који се обезбјеђује у извршењу кривичног дијела 
до доласка полиције; 

5) спријечити неовлашћен улазак, односно излазак 
возила или лица са пртљагем из простора или 
објекта који се обезбјеђује, као и обавити преглед 
тих возила и лица; 

6) привремено ограничити кретање лицу у штићеном 
објекту или простору, када је то неопходно; 

7) обезбиједити мјесто догађаја до доласка полиције; 
8) употријебити физичку силу; 
9) употријебити ватрено оружје. 
У обављању послова из става 1. овог члана чувар може 

употријебити најмању потребну силу и о употријебљеној 
сили одмах упознати одговорно лице агенције. 

Права и дужности из става 1. овог члана чувар може 
остварити само у штићеном објекту или простору, а 
овлашћења из тач. 8) и 9) став 1. овог члана користи 
приликом пратње, превоза и преноса новца, вриједносних 
папира и драгоцјености и физичке заштите лица (блиска 
заштита). 

Приликом примјене овлашћења из става 1. овог члана 
нико не смије бити подвргнут мучењу, нечовјечном или 
понижавајућем поступању, нити се смију изазивати веће 
штетне посљедице од оних које би наступиле да чувар није 
примијенио та овлашћења. 

Чувар који задржи лице из тачке 4) став 1. овог члана 
дужан је одмах о томе обавијестити полицију и упознати је са 
разлозима задржавања те поступати према упутама 
добијеним од полиције до њеног доласка. 

Федерални министар унутрашњих послова прописаће 
садржај, обавезе и начин обављања радњи из става 1. овог 
члана, као и начин коришћења физичке силе из члана 28. и 
употребу ватреног оружја из члана 29. овог закона и друга 
питања која се односе на начин остваривања права и 
дужности из те одредбе." 

Члан 24. 
Члан 29. мијења се и гласи: 
"Чувар у обављању послова физичке заштите може 

употријебити ватрено оружје само када је то нужно ради 
заштите живота лица које чува или свога живота и ако се 
непосредни противправни напад према штићеном лицу или 
према њему није могао одбити употребом физичке силе, 
односно ако се на други начин није могао одбити непосредни 
напад на имовину коју штити. 

При употреби ватреног оружја чувар је дужан 
упозорити лице против којег намјерава употријебити ватрено 
оружје. 

Упозорење из става 2. овог члана неће се упућивати 
уколико би се тиме довели у питање животи лица која се 
штите или живот чувара. 

Забрањено је испаљивање хитаца упозорења. 
Када чувар употријеби физичку силу или ватрено 

оружје при обављању послова физичке заштите, дужан је 
одмах о томе обавијестити полицију и одговорно лице, а 
најкасније у року од 24 часа сачинити писани извјештај и 
поднијети га одговорном лицу агенције. 

Агенција доставља извјештај о употреби физичке силе 
или ватреног оружја надлежном кантоналном органу 
унутрашњих послова у року од три дана од дана пријема 
извјештаја из става 5. овог члана. 

Забрањено је ношење ватреног оружја из члана 24. овог 
закона изван објекта и простора који се штити, као и послије 
завршеног радног времена, осим у случајевима превоза и 
преноса готовог новца, вриједносних папира, драгоцјености и 
физичке заштите лица (блиска заштита), као и у случајевима 
интервентних активности (активирано заштитно-дојавно 
средство и др.), о чему се стара одговорно лице агенције, 
односно унутрашње службе заштите. 

Агенција је дужна обезбиједити одговарајући спремник 
за чување ватреног оружја у објекту који се чува послије 
радног времена, што се ближе уређује у пропису из члана 24. 
став 5. овог закона." 

Члан 25. 
Члан 30. мијења се и гласи: 
"Послови техничке заштите из става 3. члана 4. овог 

закона обављају се употребом техничких средстава за 
спречавање противправних радњи усмјерених према лицима 
или имовини који се обезбјеђују, односно штите, а односе се 
на сљедеће: 

1) противпровалне, противпрепадне и противди-
верзијске технике; 

2) заштиту људи и животне средине; 
3) заштиту података и документације; 
4) заштиту недопуштеног приступа у штићене 

просторе и објекте; 
5) заштиту од уношења експлозивних, јонизирајућих 

и других опасних материја; 
6) заштиту од изношења, односно отуђења штићених 

предмета и ствари; 
7) заштиту путем видеонадзора; 
8) заштиту приликом обављања послова обезбјеђења 

пратње, превоза и преноса новца, вриједносних 
папира и драгоцјености; 

9) заштиту похрањених података прикупљених у 
току обављања послова техничке заштите и 

10) заштиту од пожара путем техничког система 
дојаве (ватродојава) у складу са прописима који се 
односе на систем ватродојаве. 

Техничка заштита из става 1. овог члана организује се и 
проводи на подручју штићеног простора, односно штићених 
зграда и других објеката, као и у пратњи и обезбјеђењу током 
превоза штићених лица (блиска заштита), превоза путника у 
јавном саобраћају, новца, вриједносних папира и 
драгоцјености. 

Агенција мора обезбиједити интервенцију у случајевима 
активирања алармног система или по пријави најдуже у року 
до 15 минута од активирања, односно пријаве. Интервенција 
може бити властита или ангажовањем друге агенције која се 
бави пословима физичке заштите, о чему мора бити закључен 
уговор о пружању тих услуга. 

Интервенција из става 3. овог члана подразумијева 
најмање два наоружана чувара који су запосленици агенције. 
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Уколико се интервенција врши возилом, у том случају возило 
агенције мора бити означено знаком (лого) агенције. 

Влада Федерације ће, на приједлог федералног 
министра унутрашњих послова, донијети прописе којима ће 
уредити послове техничке заштите који се односе на 
употребу алармних система, видеонадзора или других 
техничких средстава и опреме чији уређаји морају имати 
могућност детекције, сигнализације и похрањивања података, 
увезивања алармних система на дојавни центар, видеонадзора 
који није увезан на дојавни центар и послове интервенције у 
случајевима активирања алармног система." 

Члан 26. 
У члану 31. став 1. на крају текста иза ријечи "суда" 

додају се ријечи: "и агенција или властита унутрашња служба 
заштите правног лица ако има лица која испуњавају услове за 
послове пројектовања". 

Ст. 2. и 3. бришу се. 

Члан 27. 
У члану 32. став 1. иза ријечи "заштите" додају се 

ријечи: "или одговорног лица". 
У ставу 3. на крају текста иза ријечи "исказнице" додају 

се ријечи: "и друга питања која се односе на ношење 
исказнице". 

Члан 28. 
У члану 33. став 1. на крају текста иза ријечи "агенцији" 

додају се ријечи: "или пријавити губитак исказнице у року од 
три дана од дана престанка радног односа, односно од дана 
губитка исказнице". 

У ставу 2. на крају текста иза ријечи "уништења" додају 
се ријечи: "у року од три дана од дана пријема враћене 
исказнице". 

Иза става 2. додаје се нови став 3. који гласи: 
"Надлежни кантонални орган унутрашњих послова који 

је издао службену исказницу дужан је прије издавања нове 
службене исказнице донијети рјешење о поништењу 
изгубљене или оштећене службене исказнице." 

Члан 29. 
У члану 34. став 1. мијења се и гласи: 
"Агенције су дужне за лица која обављају послове 

физичке или техничке заштите обезбиједити радну 
униформу, која по боји, кроју и ознакама не смије бити 
једнака или слична униформи полиције, униформи Оружаних 
снага Босне и Херцеговине или униформи службеника других 
органа власти." 

У ставу 3. ријечи: "заштиту физичких" замјењују се 
ријечима: "физичку заштиту". 

У ставу 4. иза ријечи "заштите", ставља се тачка, а 
преостали дио текста брише се. 

Члан 30. 
Назив поглавља VI мијења се и гласи: "ОРГАНИЗО-

ВАЊЕ УНУТРАШЊЕ СЛУЖБЕ ЗАШТИТЕ". 

Члан 31. 
Члан 37. мијења се и гласи: 
"Правна лица која се баве пословима који нису 

обухваћени чл. 26., 26а. и 26б. овог закона могу организовати 
властиту унутрашњу службу заштите за обављање послова 
заштите своје имовине, објеката (некретнина и превозних 
средстава) и лица која се налазе у тим објектима и простора 
или ангажовати агенцију закључењем уговора. 

Послови физичке и техничке заштите из става 1. овог 
члана обављају се унутар простора и објеката у којима се 
обавља дјелатност. 

Органи управе и управне организације и друге 
институције Федерације, кантона, града и општине послове 

физичке и техничке заштите својих зграда и имовине 
(документације и сл.) могу обављати путем организовања 
властите унутрашње службе заштите, с тим што ти органи и 
организације који се налазе у истој згради организују 
заједничку унутрашњу службу заштите, што се врши 
закључењем писаног уговора или ангажовањем агенције, 
осим у случајевима ако је за поједине органе управе и 
управне организације посебним прописом другачије 
одређено. 

Ако се више правних лица налази у истом објекту или 
локалитету, могу закључити писани уговор о заједничкој 
унутрашњој службу заштите или ангажовати агенцију за те 
послове. 

Одобрење за рад унутрашњих служби у федералним 
органима из става 3. овог члана издаје се уз претходну 
сагласност Федералног министарства. 

Влада Федерације на приједлог федералног министра 
унутрашњих послова одредиће федералне органе управе и 
федералне управне организације који су дужни организовати 
унутрашњу службу заштите или ангажовати агенције." 

Члан 32. 
Поглавље "VII УНУТРАШЊА СЛУЖБА ЗАШТИТЕ и 

члан 38." бришу се. 

Члан 33. 
У члану 39. став 1. мијења се и гласи: 
"Надлежни орган правног лица, односно руководилац 

органа управе и другог органа доноси посебан акт којим 
организује властиту унутрашњу службу заштите (у даљем 
тексту: служба заштите). Ова служба оснива се у складу с 
условима наведеним у члану 11. овог закона." 

Члан 34. 
У члану 41. иза става 2. додаје се нови став 3. који гласи: 
"Уз захтјев из става 1. овог члана прилаже се оснивачки 

акт службе заштите, односно органа управе и управне 
организације и одговарајући докази за чињенице из члана 11. 
овог закона." 

Члан 35. 
Члан 42. брише се. 

Члан 36. 
Члан 43. мијења се и гласи: 
"Када се служба заштите организује у правним лицима 

која су одређена актом Владе Федерације из члана 26а. овог 
закона, кантонални орган унутрашњих послова дужан је 
примјерак рјешења из члана 40. став 2. овог закона доставити 
Федералном министарству у року од осам дана од дана 
доношења рјешења." 

Члан 37. 
Члан 45. мијења се и гласи: 
"Одредбе чл. од 2. до 7., чл. 9., 10., 10а. и 11., члана 13. 

ст. 4., 5. и 6., чл. од 14. до 19. и чл. 24., 25., 30. и 31. овог 
закона на одговарајући начин се примјењују и на службе 
заштите." 

Члан 38. 
У члану 46. иза става 2. додаје се нови став 3. који гласи: 
"Послове физичке и техничке заштите из надлежности 

службе заштите обављају лица која се налазе у радном односу 
у правном лицу и која имају сертификат за физичку, односно 
сертификат за техничку заштиту и сертификат за одговорна 
лица из члана 19. овог закона." 

Члан 39. 
Члан 48. мијења се и гласи: 
"Федерално министарство води сљедеће евиденције: 
1) евиденцију о издатим одобрењима из члана 12а. 

овог закона; 
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2) евиденцију о забрани рада на пословима физичке и 
техничке заштите из члан 16. став 4. овог аакона; 

3) евиденцију о лицима којима је издат или одузет 
сертификат за обављање послова физичке и 
техничке заштите, односно сертификат за 
одговорна лица; 

4) евиденцију о сагласностима из члана 24. став 4. 
овог закона; 

5) евиденцију о издатим посебним сагласностима из 
члана 26. став 2., члан 26б. став 2. и члан 37. став 5. 
овог закона; 

6) евиденцију о издатим посебним одобрењима из 
члана 26б. став 4. овог закона; 

7) евиденцију о издатим сагласностима за процјену 
угрожености и елаборат заштите из члана 26ц. став 
1. и став 2. алинеја 2. овог закона. 

Кантонални органи унутрашњих послова воде сљедеће 
евиденције: 

1) евиденцију о агенцијама и подружницама којима је 
издато одобрење за рад; 

2) евиденцију о подружницама којима је издато 
одобрење из члана 10. став 2. и члана 10а. тачка 2); 

3) евиденцију.о правним лицима којима је издата 
сагласност за акт о организовању унутрашње 
службе заштите и одобрење за рад; 

4) евиденцију о лицима којима је издата службена 
исказница и евиденцију о издатим и уништеним 
службеним исказницама; 

5) евиденцију о одобрењима за набавку ватреног 
оружја за потребе рада агенција и унутрашњих 
служби заштите; 

6) евиденцију о склопљеним и раскинутим 
уговорима; 

7) евиденцију о издатим сагласностима за процјену 
угрожености и елаборат заштите из члана 26ц. став 
1. и став 2. алинеја 2. овог закона. 

Агенција и њихове подружнице, односно правна лица 
која имају властиту службу заштите воде сљедеће 
евиденције: 

1) евиденцију о лицима запосленим за обављање 
послова физичке и техничке заштите; 

2) евиденцију о ватреном оружју и муницији 
набављеном за потребе лица која обављају послове 
физичке и/или техничке заштите; 

3) евиденцију о објектима и просторима за које је 
издата посебна сагласност из члана 26. став 2., 
члана 26б. став 2. и члана 37. став 5. овог закона; 

4) евиденцију о лицима задуженим за службену 
униформу; 

5) евиденцију о објектима и просторима који се 
штите техничком заштитом; 

6) евиденцију о објектима који се штите физичком 
заштитом; 

7) евиденцију закључених и раскинутих уговора са 
корисницима; 

8) евиденцију одржаној провјери гађања из ватреног 
оружја; 

9) евиденцију о примјени средстава принуде/физичке 
снаге ватреног оружја; 

10) евиденцију редовних лијечничких прегледа 
чувара." 

Члан 40. 
У члану 55. став 1. тачка 2) ријеч "члана" замјењује се 

ријечима: "чл. 59б. и". 
Иза тачке 3) додаје се нова тачка 4) која гласи: 

"4) ако се утврди да агенција није почела радити у току 
важења одобрења за рад из члана 15. став 2. овог закона, 
уколико није поднијела захтјев за продужење одобрења;". 

У досадашњој тачки 4) која постаје тачка 5) ријечи: "из 
чл. 42. и 45" замјењују се ријечима: "из члана 41. став 3. и 
члана 45.". 

Иза става 1. додаје се нови став 2. који гласи: 
"Одредбе става 1. овог члана примјењују се и на 

подружнице агенције и службе заштите.". 
Досадашњи став 2. постаје став 3. 

Члан 41. 
Члан 57. став 1. мијења се и гласи: 
"Федерално министарство рјешењем ће одузети посебну 

сагласност агенцији, односно правном лицу које је 
организовало службу заштите уколико престане обављати 
послове утврђене у члану: 26. став 2., члану 26б. став 2. и 
члану 37. став 5. овог закона." 

Члан 42. 
Члан 59. мијења се и гласи: 
"Инспекцијски надзор, према овом закону, врши 

Федерално министарство и кантонална министарства унутра-
шњих послова. 

Федерално министарство врши инспекцијски надзор у 
сљедећим субјектима: 

1) у правним лицима из члана 26. став 2., којима је 
Федерално министарство дало посебну сагласност, 
као и правним лицима која су утврђена у акту 
Владе Федерације према члану 26а. овог закона и 
агенцијама и подружницама које имају склопљен 
уговор за обављање послова заштите за та правна 
лица; 

2) у правним лицима из члана 26б. став 2. овог закона 
и агенцијама и подружницама које имају склопљен 
уговор за обављање послова заштите за та правна 
лица; 

3) у федералним органима управе и федералним 
управним организацијама и другим федералним 
институцијама и агенцијама и подружницама које 
имају склопљен уговор за обављање послова 
заштите за те органе, организације и институције 
из члана 37. став 3. овог закона којима је 
Федерално министарство дало сагласност; 

4) у кантоналним органима унутрашњих послова 
првостепени управни поступак према овом закону. 

Ако кантонални орган унутрашњих послова није 
организовао вршење инспекцијског надзора према овом 
закону, ту инспекцију врши Федерално министарство до дана 
када кантонални орган унутрашњих послова успостави ту 
инспекцију. 

Федерално министарство сваке године организује 
стручну обуку и оспособљавање федералних инспектора и 
инспектора из кантоналних органа унутрашњих послова у 
складу са прогамом обуке који доноси федерални министар 
унутрашњих послова." 

Члан 43. 
Иза члана 59. додају се нови чл. 59а., 59б., 59ц., 59д. и 

59е. који гласе: 

"Члан 59а. 
Кантонални орган унутрашњих послова врши 

инспекцијски надзор у сљедећим субјектима: 
1) у правним лицима из члана 26. став 3. овог закона, 

као и правним лицима која су утврђена у акту 
владе кантона и у акту општинског начелника, 
односно градоначелника, донесени према члану 
26а. и правним лицима из члана 26б. став 1. овог 
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закона, осим правних лица из става 2. тог члана и 
агенцијама и подружницама које имају склопљен 
уговор за обављање послова заштите за та правна 
лица; 

2) у кантоналним, општинским и градским органима 
управе и управним организацијама и другим 
институцијама кантона, града и општине и 
агенцијама и подружницама које имају склопљен 
уговор за обављање послова заштите за те органе, 
организације и институције; 

3) у правним лицима из члана 37. став 1. овог закона 
и агенцијама и подружницама које имају склопљен 
уговор за обављање послова заштите за та правна 
лица. 

Члан 59б. 
Правна лица, агенције и њихове подружнице те органи 

управе и други органи из чл. 59. и 59а. овог закона дужни су 
поступати по рјешењу федералног и кантоналног инспектора 
у року одређеном у рјешењу који не може бити дужи од 30, 
односно од 60 дана од дана уручења рјешења агенцији или 
правном лицу, односно органу управе или другом органу. 

Против рјешења из става 1. овог члана може се уложити 
жалба Федералном министарству у року од осам дана од дана 
пријема рјешења. 

Жалба не одлаже извршење рјешења. 
Федерално министарство дужно је ријешити жалбу из 

става 2. овог члана у року од 15 дана од дана пријема жалбе и 
списа предмета. 

Рјешење донесено по жалби је коначно и против њега се 
може покренути управни спор код надлежног кантоналног 
суда у року од 30 дана од дана пријема рјешења. 

Члан 59ц. 
Федерални и кантонални инспектори који врше 

инспекцијски надзор из чл. 59. и 59а. овог закона у вршењу 
инспекцијског надзора поступају према одредбама овог 
закона и подзаконским прописима донесеним на основу овог 
закона. 

При вршењу инспекцијског надзора федерални и 
кантонални инспектори поступају према одредбама чл. од 
117. до 136. Закона о организацији органа управе у Федера-
цији Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације 
БиХ", број 35/05), као и одредбама Закона о управном 
поступку. 

Члан 59д. 
За федералног, односно кантоналног инспектора може 

се поставити лице које има најмање високу стручну спрему 
(VII степен), односно високо образовање првог циклуса (које 
се вреднује са 240 ЕСТS бодова) или другог или трећег 
циклуса болоњског система студирања и то завршен: правни, 
електротехнички, машински, информатички, криминали-
стички, економски и факултет политичких наука, најмање три 
године радног стажа, положен стручни испит за рад у 
државној управи и испит предвиђен за инспекторе за заштиту 
људи и имовине предвиђен овим законом. 

Испит за инспекторе за заштиту људи и имовине полаже 
се према програму из члана 59е. овог закона пред комисијом 
коју именује федерални министар унутрашњих послова. 

Члан 59е. 
Инспекцијски надзор (федерални и кантонални) 

обухвата сва питања која се односе на оснивање и рад 
агенција и властитих унутрашњих служби заштите, управно 
рјешавање и друга питања уређена овим законом и све 
подзаконске прописе донесене на основу овог закона, што се 
ближе уређује прописом из става 2. овог члана. 

Федерални министар унутрашњих послова ће прописати 
садржај и начин инспекцијског надзора из чл. 59. и 59а. овог 
закона и донијети Програм полагања испита за инспекторе из 
члана 59д. овог закона и прописати начин полагања тог 
испита." 

Члан 44. 
У члану 60. став 1. у уводној реченици иза ријечи 

"надзора" додају се ријечи: "федерални и кантонални", а иза 
ријечи "рока" додају се ријечи: "до 30, односно до 60 дана". 

Тачка 1) брише се. 
У тачки 4) ријечи: "посебно одобрење за рад" замјењују 

се ријечима: "посебну сагласност или одобрење Федералног 
министарства;" 

Тачка 5) брише се. 
Тач. од 1. до 6. постају тач. од 1. до 4. 
У ставу 4. број "10" замјењује се бројем "15". 

Члан 45. 
Члан 61. мијења се и гласи: 
"Новчаном казном у износу од 7.000,00 КМ до 15.000,00 

КМ биће кажњено за прекршај правно лице ако: 
1) не организује службу заштите из члана 26а., и 26б. 

овог закона или не ангажује агенцију; 
2) обављање послова заштите из члана 26. став 2. и 

члан 26б. став 2. овог закона повјери агенцији која 
нема сагласност Федералног министарства; 

3) без одобрења за рад обавља послове из 
надлежности агенције или службе заштите. 

Новчаном казном у износу од 1.000,00 КМ до 3.000,00 
КМ биће кажњено и одговорно лице у правном лицу." 

Члан 46. 
Иза члана 61. додаје се нови члан 61а. који гласи: 

"Члан 61а. 
Новчаном казном у износу од 5.000,00 КМ до 15.000,00 

КМ биће кажњено за прекршај агенција или правно лице које 
има организовану унутрашњу службу заштите ако: 

1) обавља послове из члана 2. ст. 2. и 3. овог закона; 
2) обавља послове из члана 6. овог закона; 
3) у обављању послова заштите из своје надлежности 

примјењује оперативне методе и средства или на 
начин супротан члану 7. овог закона; 

4) не посједује одговарајућа техничка средства и 
опрему за обављање послова физичке и техничке 
заштите у подружници (члан 10. став 3.); 

5) обавља послове заштите без одобрења за рад или 
прије добијања рјешења о упису у судски регистар 
(члан 14. и члан 15. став 1.); 

6) за обављање послова заштите ангажује лица која 
не испуњавају услове иа члана 16. став 1. овог 
закона, односно која немају сертификат (члан 19.); 

7) са лицем за обављање послова заштите не закључи 
писани уговор о раду или не обезбиједи 
предвиђено радно вријеме (члан 22.); 

8) у обављању послова заштите користи ватрено 
оружје које није набављено на законом прописани 
начин или посједује више врста ватреног оружја од 
дозвољеног или држи недозвољено оружје (члан 
24.); 

9) обавља послове заштите без посебне сагласности 
Федералног министарства (члан 26. став 2., члан 
26б. став 2. и члан 37. став 5.); 

10) не организује физичку и техничку заштиту према 
члану 26. став 3. овог закона; 

11) организује унутрашњу службу заштите или 
ангажује агенцију без сагласности Федералног 
министарства (члан 26б. став 2) или не обавља 



Petak, 30. 8. 2013. SLUŽBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Broj 67 - Stranica 17 

 

послове превоза и преноса новца, вриједносних 
папира и драгоцјености блиндираним возилом и 
безбједносном касом, односно спремником, за шта 
мора имати одобрење Федералног министарства 
(члан 26б. став 4.); 

12) не изради процјену угрожености и елаборат 
заштите или не прибави сагласност на те акте од 
надлежног органа (члан 26ц.); 

13) послове пројектовања техничке заштите обавља 
лице које није регистровано за обављање те 
дјелатности (члан 31.); 

14) не закључи уговор о осигурању од одговорности за 
штету (члан 36.); 

15) не поступи по рјешењу инспектора (чл. 59б. и 60.). 
Новчаном казном у износу од 1.500,00 КМ до 3.000,00 

КМ биће кажњено за прекршај из става 1. овог члана и 
одговорно лице агенције, односно правног лица, с тим да се 
за прекршај из става 1. тачка 10) овог члана руководилац 
правног лица кажњава новчаном казном у износу од 3.000,00 
КМ. 

За поновљене прекршаје из става 1. тач.: 1), 2), 3), 6) и 9) 
овог члана надлежни суд може уз новчану казну правном 
лицу изрећи и заштитну мјеру забране обављања физичке или 
техничке заштите до шест мјесеци." 

Члан 47. 
Члан 62. мијења се и гласи: 
"Новчаном казном у износу од 3.000,00 КМ до 10.000,00 

КМ биће кажњено за прекршај агенција или правно лице које 
има организовану унутрашњу службу заштите ако: 

1) обавља послове заштите на подручју другог 
кантона ван кантона у којем има своје сједиште, а 
није основало подружницу (члан 10. став 1.); 

2) за подружницу не прибави одобрење за рад из 
члана 10. став 2. овог закона; 

3) у року не обавијести кантонални орган унутра-
шњих послова о обављању послова из члана 10. 
став 6. и члана 10а. тачка 1) овог закона или 
обавља послове, а није прибавило одобрење из 
члана 10а. тачка 2) овог закона; 

4) не пријави промјене из члана 13. ст. 4., 5. и 6. овог 
закона; 

5) поступи према одредби члана 15. став 3. овог 
закона; 

6) послове заштите обавља на основу уговора о дјелу 
(члан 21.); 

7) не обезбиједи периодичну провјеру у руковању 
оружјем или периодичну провјеру здравствене и 
психофизичке способности запосленика или не 
организује стручну обуку за лица која обављају 
послове физичке или техничке заштите (члан 25. 
став 1.); 

8) не достави извјештај кантоналном органу 
унутрашњих послова у року из члана 29. став 6. 
овог закона; 

9) се не стара о обавези из члана 29. став 7. или не 
обезбиједи спремник за чување ватреног оружја из 
става 8. тог члана; 

10) техничку заштиту из члана 30. став 1. не обавља у 
складу са прописом из става 5. тог члана или у 
складу са прописом из става 1. тачка 10) тог члана 
(члан 30. став 1.); 

11) не обезбиједи одговарајућу интервенцију у 
случајевима активирања алармног система најдуже 
у року до 15 минута од активирања или дојаве или 
интервенцију обавља возилом које није означено 
знаком агенције (члан 30. ст. 3. и 4.); 

12) не обезбиједи радну униформу за лица која 
обављају послове физичке или техничке заштите 
(члан 34. став 1.); 

13) за обављање физичке и техничке заштите ангажује 
лица која се не налазе у радном односу (члан 46. 
став 3.). 

Новчаном казном у износу од 500,00 КМ до 2.000,00 
КМ биће кажњено за прекршај из става 1. овог члана и 
одговорно лице агенције, односно унутрашње службе 
заштите." 

Члан 48. 
Иза члана 62. додаје се нови члан 62а. који гласи: 

"Члан 62а. 
Новчаном казном у износу од 1.000,00 КМ до 5.000,00 

КМ биће кажњено за прекршај агенција или правно лице које 
има организовану унутрашњу службу заштите ако: 

1) не пријави промјене из члана 16. став 3. овог 
закона; 

2) послове заштите из своје надлежности обавља без 
закљученог писаног уговора (члан 20. став 1.); 

3) у року не достави кантоналном органу 
унутрашњих послова закључени или раскинути 
уговор или примјерак тих уговора не достави 
Федералном министарству (члан 20. став 3.); 

4) не обезбиједи потребне службене исказнице (члан 
32. став 1.); 

5) у року службену исказницу не достави 
кантоналном органу унутрашњих послова ради 
уништења (члан 33. став 2.); 

6) не води евиденције из члана 48. став 3. овог закона. 
Новчаном казном у износу од 300,00 КМ, до 1.000,00 

КМ биће кажњено за прекршај из става 1. овог члана и 
одговорно лице агенције, односно унутрашње службе 
заштите." 

Члан 49. 
Члан 63. мијења се и гласи: 
"Новчаном казном у износу од 200,00 КМ до 1.000,00 

КМ биће кажњен за прекршај чувар агенције, односно 
унутрашње службе заштите ако: 

1) радње из члана 27. став 1. овог закона не обавља на 
начин који је за те радње утврђен у пропису из 
става 6. тог члана (члан 27. став 1.); 

2) у року не поднесе писани извјештај из члана 29. 
став 5. овог закона; 

3) у току обављања послова заштите носи оружје 
изван објекта који штити или послије завршеног 
радног времена (члан 29. став 7.); 

4) у току обављања послова заштите не носи 
службену исказници (члан 32. став 1.); 

5) у року не врати службену исказницу или не 
пријави губитак исказнице (члан 33. став 1.); 

6) у току обављања послова заштите не носи 
службену исказницу истакнуту на видном мјесту 
униформе (члан 34. став 2.); 

7) у току обављања послова заштите не носи радну 
униформу или радну униформу носи послије 
радног времена (члан 34. став 4.)" 

Члан 50. 
Иза члана 63. додаје се нови члан 63а. који гласи: 

"Члан 63а. 
Под одговорним лицем из члана: 61. став 2., члана 61а. 

став 2., члана 62. став 2. и члана 62а. став 2. овог закона 
подразумијева се руководилац агенције, а у правном лицу 
руководилац правног лица у којем је организована 
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унутрашња служба заштите, с тим да руководилац те службе 
одговара само ако се ради о пословима за које је он надлежан 
према акту о организовању службе из члана 39. става 2. овог 
закона. 

Покретање прекршајног поступка и издавање 
прекршајног налога врши се према Закону о прекршајима у 
Федерацији Босне и Херцеговине ("Службене новине 
Федерације БиХ", број 31/06)." 

Члан 51. 
Иза члана 64. додају се нови чл. 64а., 64б. и 64ц. који 

гласе: 

"Члан 64а. 
Федерални и кантонални инспектори из члана 59ц. овог 

закона који се на дан ступања на снагу овог закона затекну на 
пословима инспектора настављају да врше послове 
инспектора у складу с овим законом, с тим што су дужни 
положити испит за инспектора из члана 59д. став 2. овог 
закона у року од годину дана од дана ступања на снагу 
прописа из члана 59е. овог закона. 

Члан 64б. 
Лица из члана 18. став 1. овог закона која се на дан 

ступања на снагу овог закона затекну на пословима техничке 
заштите, а имају сертификат за обављање послова техничке 
заштите издат прије ступања на снагу овог закона, остају на 
тим пословима и то важи само за та лица. 

Члан 64ц. 
Агенције и правна лица која имају унутрашњу службу 

заштите која обавља само послове физичке заштите или 
послове и физичке и техничке заштите на подручју другог 
кантона, односно ван свог сједишта, а нису основали 
подружницу, дужни су те подружнице основати у складу са 
чланом 10. овог закона у року од шест мјесеци од дана 
доношења прописа из члана 11. став 2. овог закона." 

Члан 52. 
Иза члана 65. додаје се нови члан 65а. који гласи: 

"Члан 65а. 
Овлашћују се Законодавно-правна комисија 

Представничког дома и Законодавно-правна комисија Дома 
народа Парламента Федерације Босне и Херцеговине да 
утврде пречишћени текст овог закона у року од 30 дана од 
дана ступања на снагу овог закона." 

Члан 53. 
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламента Федерације БиХ 
Радоје Видовић, с. р. 

Предсједавајући 
Представничког дома 

Парламента Федерације БиХ 
Фехим Шкаљић, с. р.

 
 

Na osnovu člana IV.B.7. a)(IV) Ustava Federacije Bosne i 
Hercegovine, donosim 

UKAZ 
O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I 

DOPUNAMA ZAKONA O AGENCIJAMA I 
UNUTRAŠNJIM SLUŽBAMA ZA ZAŠTITU LJUDI I 

IMOVINE 

Proglašava se Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o 
agencijama i unutrašnjim službama za zaštitu ljudi i imovine koji 

je donio Parlament Federacije BiH na sjednici Predstavničkog 
doma od 25.06.2013. godine i na sjednici Doma naroda od 
16.05.2013. godine. 

Broj 01-02-745-02/13 
01. augusta 2013. godine 

Sarajevo
Predsjednik 

Živko Budimir, s. r.
 

ZAKON 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

АGENCIJAMA I UNUTRAŠNJIM SLUŽBAMA ZA 
ZAŠTITU LJUDI I IMOVINE 

Član 1. 

U Zakonu o agencijama i unutrašnjim službama za zaštitu 
ljudi i imovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 78/08) u 
članu 2. stav 3. mijenja se i glasi: 

"Agencije ne mogu obavljati poslove posredovanja u 
naplati potraživanja i poslove privatnog detektiva." 

Iza stava 3. dodaje se novi stav 4. koji glasi: 

"Institucije Bosne i Hercegovine mogu organizirati zaštitu 
ljudi i imovine u skladu s ovim zakonom do donošenja zakona 
Bosne i Hercegovine za ovu oblast." 

Član 2. 

Iza člana 3. dodaje se novi član 3.a koji glasi: 

"Član 3.a 

Federalno ministarstvo unutrašnjih poslova - Federalno 
ministarstvo unutarnjih poslova (u daljnjem tekstu: Federalno 
ministarsvo) i kantonalni organi unutrašnjih poslova u rješavanju 
zahtjeva stranaka radi utvrđivanja činjeničnog stanja i donošenja 
rješenja o pitanjima utvrđenim ovim zakonom postupaju prema 
odredbama Zakona o upravnom postupku ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 2/98 i 48/99), osim u slučajevima u kojima 
je ovim zakonom drugačije određeno." 

Član 3. 

U članu 4. stav 1. mijenja se i glasi: 

"U djelatnost agencije spadaju poslovi koji se odnose na 
zaštitu ljudi i imovine i obavljaju se kao fizička i/ili tehnička 
zaštita, na način uređen ovim zakonom i podzakonskim 
propisima donesenim na osnovu ovog zakona." 

U stavu 2. na kraju teksta iza riječi: "imovine" dodaju se 
riječi:, "i fizička zaštita lica u pokretu (bliska zaštita)". 

U stavu 3. u trećem redu iza riječi: "potrebe" piše se tačka, a 
preostali dio teksta se briše. 

Član 4. 

Iza člana 4. dodaje se novi član 4.a koji glasi: 

"Član 4.a 

U okviru djelatnosti agencije iz člana 4. ovog zakona 
poslovi zaštite ljudi i imovine obuhvataju sljedeće: 

1) osiguranje privrednih, poslovnih, stambenih i drugih 
objekata; 

2) fizičku zaštitu lica (bliska zaštita); 

3) osiguranje prijevoza, pratnje i prijenosa novca, 
vrijednosnih papira i dragocjenosti; 

4) zaštitu prirodnih dobara i čovjekovog okoliša; 

5) osiguranje održavanja sportskih takmičenja, kulturnih 
i drugih manifestacija i javnih okupljanja." 
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Član 5. 
Član 5. mijenja se i glasi: 
"Poslovi zaštite ljudi i imovine ne podrazumijevaju ulično 

patroliranje u naselju, kao ni patroliranje u industrijskim i 
saobraćajnim centrima te patroliranje saobraćajnim sredstvima na 
moru, rijekama i jezerima koji su u nadležnosti policije i 
obavljaju se po posebnim propisima." 

Član 6. 
U članu 9. u stavu 2. na kraju teksta dodaje se nova rečenica 

koja glasi: "U sudski registar mogu se upisati i poslovi 
servisiranja i održavanja sistema tehničke zaštite." 

St. 3. i 4. se brišu. 

Član 7. 
Član 10. mijenja se i glasi: 
"Agencija koja namjerava obavljati samo poslove fizičke 

zaštite ili poslove i fizičke i tehničke zaštite na području drugog 
kantona u odnosu na mjesto sjedišta agencije dužna je osnovati 
podružnicu koja ima status podružnice predviđene za privredna 
društva. 

Podružnica iz stava 1. ovog člana dužna je pribaviti 
odobrenje za obavljanje poslova fizičke zaštite, odnosno za 
poslove fizičke i tehničke zaštite od kantonalnog organa 
unutrašnjih poslova prema mjestu sjedišta podružnice. 

Odgovarajuća tehnička sredstva i oprema za obavljanje 
poslova fizičke zaštite u podružnicama i tehničke zaštite iz člana 
10.a ovog zakona bliže će se urediti propisom iz člana 11. stav 2. 
ovog zakona. 

Odgovorno lice agencije može biti istovremeno i odgovo-
rno lice podružnice ako nije određeno posebno odgovorno lice za 
podružnicu. 

Podružnica se upisuje u sudski registar suda u kojem je 
upisana agencija, a primjerak tog rješenja dostavlja se 
kantonalnom organu unutrašnjih poslova na čijem području 
podružnica ima sjedište. 

Izuzetno, podružnica iz stava 1. ovog člana ne mora se 
osnivati za obavljanje poslova fizičke zaštite lica (bliske zaštite), 
pratnje prijevoza i prijenosa novca, vrijednosnih papira i 
dragocjenosti, osiguranje radova na miniranju terena i drugih 
poslova koji ne traju duže od pet dana u toku mjeseca, s tim što je 
agencija dužna o obavljanju tih poslova pisano obavijestiti 
kantonalni organ unutrašnjih poslova na čijem se području 
obavljaju ti poslovi najkasnije tri dana prije početka obavljanja 
tih poslova i tom organu dostaviti ovjerenu kopiju ugovora o 
obavljanju tih poslova." 

Član 8. 
Iza člana 10. dodaje se novi član 10.a koji glasi: 

"Član 10.a 
Agencija koja namjerava obavljati samo poslove tehničke 

zaštite na području dugog kantona nije dužna osnovati 
podružnicu ako: 

1) ima saglasnost Federalnog ministarstva za pravna lica 
iz člana 26. stav 2.; člana 26.b stav 2. i člana 37. stav 
5. ovog zakona, s tim što je dužna o obavljanju tih 
poslova pisano obavijestiti kantonalni organ 
unutrašnjih poslova na čijem području treba obavljati 
te poslove najkasnije tri dana prije početka obavljanja 
tih poslova i tom organu dostaviti ovjerenu kopiju 
ugovora za te poslove; 

2) namjerava obavljati poslove tehničke zaštite za pravna 
lica iz člana 26. stav 3.; člana 26.b stav 1. i člana 37. 
ovog zakona, mora prethodno pribaviti samo 
odobrenje za obavljanje poslova tehničke zaštite od 
kantonalnog organa unutrašnjih poslova na čijem se 
području trebaju obavljati ti poslovi." 

Član 9. 
U članu 12. u tački 2) riječi: "oglašeno odgovornim" 

zamjenjuju se riječju: "osuđeno", a na kraju teksta riječ: "nasilja" 
zamjenjuje se riječima: "nasilničkog ponašanja (tuča i sl.)". 

U tački 4) na kraju teksta tačka se zamjenjuje zarezom i 
dodaju riječi: "ako nadležni organ pitanje ovih lica nije drugačije 
riješio". 

Iza stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi: 
"Kantonalni organ unutrašnjih poslova po službenoj 

dužnosti utvrđuje činjenicu iz tačke 2) stav 1. ovog člana i člana 
16. stav 1. tačka 4) ovog zakona, koja se odnosi na to da lice nije 
osuđivano za krivično djelo na osnovu podataka iz službene 
evidencije koju vodi o tim činjenicama samo ako se taj podatak 
za to lice nalazi u evidenciji tog organa." 

Član 10. 
Iza člana 12. dodaje se novi član 12.a koji glasi: 

"Član 12.a 
Osnivač agencije može biti strano pravno i fizičko lice koje 

ima odobrenja obavljanje djelatnosti zaštite ljudi i imovine izdato 
od države članice Evropske unije. 

Osnivanje agencije prema stavu 1. ovog člana vrši se u 
skladu s odredbama ovog zakona na osnovu odobrenja za rad 
koje izdaje Federalno ministarstvo. Odobrenje se izdaje po 
principu reciprociteta." 

Član 11. 
U članu 13. iza stava 3. dodaju se novi st. 4., 5. i 6. koji 

glase: 
"U slučaju promjene naziva agencije ili podružnice ili 

odgovornog lica ili sjedišta agencije, odnosno podružnice ili 
osnivača ili djelatnosti (fizička ili tehnička zaštita) agencija je 
dužna podnijeti zahtjev kantonalnom organu unutrašnjih poslova 
za obavljanje tih promjena u rješenju kojim je agenciji dato 
odobrenje za rad, ako su te činjenice navedene u tom rješenju. 

Promjene iz stava 1. ovog člana vrše se u roku osam dana 
od dana prijema akta registarskog suda koji se prilaže uz zahtjev i 
promjena u rješenju vrši se na osnovu tog sudskog akta. 

Ako agencija obavlja poslove s minimalnim brojem od pet, 
odnosno deset lica, pa se iz bilo kojih razloga taj broj smanji 
ispod minimuma, u tom slučaju dužna je o tome u roku osam 
dana od nastale promjene obavijestiti kantonalni organ 
unutrašnjih poslova koji je izdao odobrenje za rad ili podnijeti 
zahtjev za produženje važenja odobrenja. Odobrenje se može 
produžiti do 30 dana dok agencija ne popuni broj nedostajućih 
lica." 

Član 12. 
U članu 15. iza stava 2. dodaje se novi stav 3. koji glasi: 
"Ako osnivač agencije nije počeo sa radom u roku iz stava 

2. ovog člana, dužan je o tome obavijestiti kantonalni organ 
unutrašnjih poslova koji je izdao odobrenje za rad ili prije isteka 
tog roka može podnijeti zahtjev kantonalnom organu unutrašnjih 
poslova za njegovo produženje do 60 dana. Odobrenje se može 
produžiti ako se utvrdi da agencija nije mogla početi sa radom iz 
objektivnih razloga (teška bolest osnivača agencije ili drugi 
opravdani razlozi koje u postupku rješavanja zahtjeva utvrdi 
kantonalni organ unutrašnjih poslova)." 

Član 13. 
Član 16. mijenja se i glasi: 
"Poslove fizičke i tehničke zaštite iz nadležnosti agencije 

mogu obavljati samo lica koja ispunjavaju sljedeće uvjete: 
1) državljani su Bosne i Hercegovine; 
2) imaju certifikat za obavljanje poslova zaštite 

predviđen ovim zakonom, s tim što se uzima u obzir i 
certifikat izdat od nadležnog organa države Evropske 
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unije koji odgovara programu iz člana 17. ovog 
zakona; 

3) tjelesno i duševno sposobni su obavljati poslove 
zaštite; 

4) protiv lica nije pokrenut krivični postupak, ono nije 
osuđivano za krivično djelo za koje je izrečena 
zatvorska kazna, osim krivičnih djela protiv sigurnosti 
javnog saobraćaja, odnosno nije osuđeno za prekršaj 
protiv javnog reda i mira s obilježjima nasilničkog 
ponašanja (tuča i sl.); 

5) ne može biti lice koje je bilo koji organ za provođenje 
zakona u Bosni i Hercegovini otpustio zbog 
nesavjesnog obavljanja dužnosti; 

6) ima školsku spremu utvrđenu u članu 18. stav 1. ovog 
zakona. 

Uvjeti iz stava 1. ovog člana odnose se i na odgovorno lice 
agencije. 

Agencija je dužna obavijestiti kantonalni organ unutrašnjih 
poslova ukoliko je njen zaposlenik pravomoćno osuđen za 
prekršaj protiv javnog reda i mira s obilježjima nasilničkog 
ponašanja ili je optužnica za krivično djelo stupila na pravnu 
snagu, odnosno pravomoćno je osuđen za krivično djelo. 
Obavještava se u roku osam dana od dana saznanja za te 
činjenice. 

Ako lice iz stava 1. ovog člana bude pravomoćno osuđeno 
za krivično djelo iz stava 1. tačka 4) ovog člana na uvjetnu osudu, 
u tom slučaju Federalno ministarstvo donosi rješenje kojim tom 
licu zabranjuje rad na poslovima fizičke i tehničke zaštite 
najmanje na period izrečene uvjetne osude. 

Federalni ministar unutrašnjih poslova, u saradnji sa 
federalnim ministrom zdravstva, propisuje kriterije za provjeru 
zdravstvene sposobnosti iz tačke 3) stav 1. ovog člana." 

Član 14. 
U članu 17. st. 2. i 3. mijenjaju se i glase: 
"Obuka iz stava 1. ovog člana izvodi se prema programu 

obuke koji utvrdi federalni ministar unutrašnjih poslova, s tim što 
se u izradi i provođenju programa mogu angažirati naučne, 
istraživačke, visokoškolske i druge ustanove. 

Organiziranje i izvođenje obuke obavlja Federalno 
ministarstvo." 

Član 15. 
U članu 18. stav 1. mijenja se i glasi: 
"Obuku za sticanje certifikata za obavljanje poslova fizičke 

i tehničke zaštite mogu pohađati lica koja pored uvjeta utvrđenih 
u članu 16. stav 1. tač. 1), 3), 4) i 5) ovog zakona imaju završenu 
najmanje srednju školu, a lica koja obavljaju poslove tehničke 
zaštite imaju završenu srednju školu - IV stepen iz oblasti 
mašinstva, elektrotehnike i saobraćaja, odnosno završenu srednju 
školu - III stepen zanimanje elektroničar i električar 
telekomunikacija, a odgovorno lice treba posjedovati najmanje 
višu školsku spremu." 

Iza stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi: 
"Certifikat iz stava 1. ovog člana ne može steći lice koje je 

COMSFOR smijenio iz vojne službe u skladu s "Uputstvom 
strankama", ako nadležni organ pitanje ovih lica nije drugačije 
riješio." 

U stavu 4. na kraju teksta umjesto tačke stavlja se zarez i 
dodaju riječi: "s tim da rješenje kojim se odobrava pohađanje 
obuke važi godinu dana". 

Dosadašnji st. 2., 3., 4., 5. i 6. postaju st. 3., 4., 5., 6. i 7. 

Član 16. 
U članu 20. stav 3. mijenja se i glasi: 
"Agencija je obavezna primjerak ugovora iz stava 1. ovog 

člana dostaviti kantonalnom organu unutrašnjih poslova u 
sjedištu agencije, odnosno u sjedištu podružnice u roku sedam 

dana od dana njegovog sklapanja, odnosno raskidanja, s tim što je 
dužna primjerak tog ugovora koji se odnosi na pravna lica iz 
člana 26. stav 2. ovog zakona i pravna lica određena aktom Vlade 
Federacije iz člana 26.a ovog zakona u istom roku dostaviti i 
Federalnom ministarstvu." 

Član 17. 
U članu 22. na kraju teksta tačka se zamjenjuje zarezom i 

dodaju riječi: "u skladu sa Zakonom o radu i drugim općim 
propisima o radu.". 

Iza stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi: 
"Ako agencija obavlja poslove iz svoje nadležnosti 

neprekidno ili povremeno u smjenama 24 sata, u tom slučaju rad 
u smjenama se raspoređuje tako da ukupno radno vrijeme 
zaposlenika u toku godine u prosjeku ne može biti duže od 40 sati 
sedmično, s tim da jedna smjena ne može trajati duže od 12 sati, 
što se utvrđuje aktom o rasporedu smjena i u ovim slučajevima 
zaposlenim licima mora se osigurati dnevni odmor od najmanje 
12 sati neprekidno." 

Član 18. 
U članu 24. u stavu 1. u trećem redu riječ: "osoblja" 

zamjenjuje se riječima: "certifikovanog osoblja za poslove fizičke 
zaštite, računajući i odgovorno lice". 

U stavu 2. iza zatvorene zagrade piše se tačka, a preostali 
dio teksta se briše. 

St. 3., 4. i 5. mijenjaju se i glase: 
"Oružje iz stava 2. ovog člana može nabaviti i vlastita 

unutrašnja zaštitarska služba aerodroma, kao i druga pravna lica 
određena propisom iz stava 6. ovog člana. 

Odobrenje za nabavku oružja iz st. 1., 2. i 3. ovog člana 
izdaje se uz prethodnu saglasnost Federalnog ministarstva. 

Federalni ministar unutrašnjih poslova utvrđuje pojam 
oružja kratke cijevi, kalibar oružja i druga pitanja u odnosu na 
oružje iz st. 1., 2. i 3. ovog člana." 

Član 19. 
U članu 25. stav 1. mijenja se i glasi: 
"Agencije su dužne organizirati periodičnu provjeru 

sposobnosti rukovanja oružjem za lica koja obavljaju poslove 
fizičke zaštite i provjeru zdravstvene i psihofizičke sposobnosti 
svih lica koja obavljaju poslove fizičke ili tehničke zaštite, s tim 
da se na određenim radnim mjestima tehničke zaštite mogu 
angažirati invalidna lica koja mogu obavljati te poslove, kao i 
organizirati stručnu obuku za lica koja obavljaju poslove fizičke i 
tehničke zaštite." 

U stavu 2. na kraju teksta iza riječi: "agencije" dodaju se 
riječi: "i stručnu obuku za lica koja obavljaju poslove fizičke i 
tehničke zaštite". 

Stav 3. se briše. 

Član 20. 
Iza člana 25. dodaje se novi podnaslov 2.a koji glasi: 
"2.a Pravna lica u kojima se obavezno organizira zaštita 

ljudi i imovine". 

Član 21. 
Član 26. mijenja se i glasi: 
"Pravna lica koja se bave poslovima utvrđenim u st. 2. i 3. 

ovog člana i člana 26.a ovog zakona dužna su organizirati vlastitu 
unutrašnju zaštitarsku službu za obavljanje poslova fizičke i 
tehničke zaštite svog ljudstva, objekata i prostora ili angažirati 
agenciju sklapanjem ugovora. 

Poslove fizičke i tehničke zaštite u pravnim licima koja vrše 
praćenje, osiguranje prijevoza i prijenosa novca, vrijednosnih 
papira i dragocjenosti, kao i pravnim licima u čijoj strukturi 
kapitala Federacija ima vlasnički udio i pravnim licima koja 
proizvode, koriste, skladište i prevoze radioaktivne ili zapaljive 
materije, eksploziv, nuklearno gorivo i otpatke ili vrše 
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proizvodnju, preradu, distribuciju i skladištenje nafte i naftnih 
derivata kapaciteta iznad 1.000 m3 i gasa ili se bave 
proizvodnjom i distribucijom električne energije - mogu obavljati 
samo vlastite unutrašnje zaštitarske službe ili agencije koje pored 
odobrenja za rad kantonalnog organa unutrašnjih poslova imaju i 
posebnu saglasnost Federalnog ministarstva. Saglasnost se izdaje 
u obliku rješenja. 

Poslove fizičke i tehničke zaštite u pravnim licima koja se 
bave eksploatacijom izvorišta pitke i mineralne vode ili 
proizvode ili koriste opasne i štetne materije po ljude, materijalna 
dobra i okoliš koje nisu obuhvaćene u stavu 2. ovog člana, 
proizvodnju, preradu, distribuciju i skladištenje nafte i naftnih 
derivata kapaciteta do 1.000 m3 mogu obavljati vlastite 
unutrašnje zaštitarske službe ili agencije angažirane sklapanjem 
ugovora. 

Vlada Federacije će odrediti minimalni iznos i količinu 
opasnih i štetnih materija koje treba štititi u skladu s ovim 
zakonom te način i postupak njihove zaštite i druga pitanja koja 
se odnose na zaštitu tih materija." 

Član 22. 
Iza člana 26. dodaju se novi čl. 26.a, 26.b i 26.c koji glase: 

"Član 26.a 
Pravna lica u kojima Federacija ima vlasnički udio, kao i 

pravna lica koja je osnovala Federacija svojim aktom određuje 
Vlada Federacije, a pravna lica za ista pitanja iz nadležnosti 
kantona određuje vlada kantona, odnosno za ta pitanja iz 
nadležnosti općine i grada određuje općinski načelnik, odnosno 
gradonačelnik. 

Član 26.b 
Za obavljanje poslova fizičke i tehničke zaštite u pravnim 

licima koja se bave čuvanjem i transakcijom novca, vrijednosnih 
papira i dragocjenosti, što se odnosi na banke, mikrokreditne 
organizacije, štedionice, mjenjačnice, kladionice, kockarnice, 
kasina, Lutriju BiH, pošte, operatere telekomunikacija i uplatno-
isplatna mjesta za novac i vrijednosne papire javnih preduzeća i 
drugih pravnih lica, dužna su organizirati vlastitu unutrašnju 
zaštitarsku službu ili angažirati agenciju. 

Banke, centri pošti, Lutrija BiH i operateri telekomunikacija 
za organizovanje vlastite unutrašnje zaštitarske službe ili anga-
žiranje agencije moraju imati saglasnost Federalnog ministarstva. 

Zaštita iz stava 1. ovog člana odnosi se na zaštitu gotovog 
novca, vrijednosnih papira i dragocjenosti čiji se prijevoz i 
prijenos vrši na području Federacije, kao i zaštita lica koja 
obavljaju poslove gotovim novcem, vrijednosnim papirima i 
dragocjenostima te na podatke pribavljene primjenom mjera 
zaštite. 

Prijevoz i prijenos novca, vrijednosnih papira i 
dragocjenosti može se vršiti samo blindiranim vozilom i 
sigurnosnom kasom, odnosno spremnikom za šta se mora imati 
odobrenje Federalnog ministarstva koje se izdaje u skladu s 
propisom iz stava 5. ovog člana. Odobrenje se izdaje u obliku 
rješenja. 

Vlada Federacije će, na prijedlog federalnog ministra 
unutrašnjih poslova, propisati način i postupak provođenja mjera 
zaštite, uvjete za korištenje blindiranih vozila i sigurnosnih kasa, 
odnosno spremnika, vršenje prijevoza i prijenosa gotovog novca, 
vrijednosnih papira i dragocjenosti i druga pitanja koja se odnose 
na prijevoz, odnosno prijenos ovih sredstava. 

Član 26.c 
Pravna lica iz čl. 26., 26.a, i 26.b stav 1. ovog zakona 

obavezna su izraditi procjenu ugroženosti i elaborat o zaštiti 
prema propisu iz stava 3. ovog člana. 

Saglasnost na akte iz stava 1. ovog člana daju: 
- Federalno ministarstvo - pravnim licima iz člana 26. 

stav 2. i člana 26.a ovog zakona određenim aktom 

Vlade Federacije, kao i pravnim licima iz člana 26.b 
stav 2. ovog zakona; 

- kantonalni organi unutrašnjih poslova - pravnim 
licima iz člana 26. stav 3. i člana 26.a ovog zakona 
određenim aktom vlade kantona i aktom općinskog 
načelnika, odnosno gradonačelnika, kao i pravnim 
licima iz člana 26.b stav 1. ovog člana a koja nisu 
obuhvaćena stavom 2. tog člana. 

Federalni ministar unutrašnjih poslova donosi metodologiju 
sadržaja i načina izrade procjene ugorženosti i elaborat o zaštiti iz 
stava 1. ovog člana." 

Član 23. 
Član 27. mijenja se i glasi: 
"Čuvari koji obavljaju poslove fizičke zaštite objekata, 

prostora i imovine ovlašteni su za poduzimanje sljedećih radnji: 
1) provjeriti identitet lica koja ulaze ili izlaze iz 

zaštićenog objekta ili prostora i u samom prostoru koji 
se štiti; 

2) upozoriti lice da se udalji iz prostora ili objekta koji se 
osigurava ako se neovlašteno nalazi ili zadržava u tom 
prostoru, odnosno objektu; 

3) spriječiti ulazak neovlaštenog lica u prostor ili objekat 
koji se osigurava; 

4) zadržati zatečeno u prostoru ili objektu koji se 
osigurava lice u činjenju krivičnog dijela do dolaska 
policije; 

5) spriječiti neovlašten ulazak, odnosno izlazak vozila ili 
lica s prtljagom iz prostora ili objekta koji se 
osigurava, kao i obaviti pregled tih vozila i lica; 

6) privremeno ograničiti kretanje licu u štićenom objektu 
ili prostoru kada je to neophodno; 

7) osigurati mjesto događaja do dolaska policije; 
8) upotrijebiti fizičku silu; 
9) upotrijebiti vatreno oružje. 
U obavljanju poslova iz stava 1. ovog člana čuvar može 

upotrijebiti najmanju potrebnu silu i o upotrebljenoj sili odmah 
upoznati odgovono lice agencije. 

Prava i dužnosti iz stava 1. ovog člana čuvar može ostvariti 
samo u štićenom objektu ili prostoru, a ovlaštenja iz tač. 8) i 9) 
stav 1. ovog člana primijeniti pratnje, prijevoza i prijenosa novca, 
vrijednosnih papira i dragocjenosti i fizičke zaštite lica (bliska 
zaštita). 

Primjenom ovlaštenja iz stava 1. ovog člana niko ne smije 
biti podvrgnut mučenju, nečovječnom ili ponižavajućem 
postupanju, niti se smiju izazivati štetne posljedice veće od onih 
koje bi nastupile da čuvar nije primijenio ta ovlaštenja. 

Čuvar koji zadrži lice iz tačke 4) stav 1. ovog člana dužan je 
odmah o tome obavijestiti policiju i upoznati je s razlozima 
zadržavanja te postupati prema uputama dobijenim od policije do 
njenog dolaska. 

Federalni ministar unutrašnjih poslova propisat će sadržaj, 
obaveze i način obavljanja radnji iz stava 1. ovog člana, kao i 
način upotrebe fizičke sile iz člana 28. i upotrebu vatrenog oružja 
iz člana 29. ovog zakona i druga pitanja koja se odnose na način 
ostvarivanja prava i dužnosti iz te odredbe." 

Član 24. 
Član 29. mijenja se i glasi: 
"Čuvar u obavljanju poslova fizičke zaštite može 

upotrijebiti vatreno oružje samo kada je to nužno radi zaštite 
života lica koje čuva ili svog života i ako se neposredni 
protupravni napad prema štićenom licu ili prema njemu nije 
mogao odbiti upotrebom fizičke sile, odnosno ako se na drugi 
način nije mogao odbiti neposredni napad na imovinu koju štiti. 

Pri upotrebi vatrenog oružja čuvar je dužan upozoriti lice 
protiv kojeg namjerava upotrijebiti vatreno oružje. 
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Upozorenje iz stava 2. ovog člana neće se upućivati ukoliko 
bi se time doveli u pitanje životi lica koja se štite ili život čuvara. 

Zabranjeno je ispaljivati hice upozorenja. 
Kada čuvar upotrijebi fizičku silu ili vatreno oružje pri 

obavljanju poslova fizičke zaštite, dužan je odmah o tome 
obavijestiti policiju i odgovorno lice, a najkasnije u roku 24 sata 
sačiniti pisani izvještaj i podnijeti ga odgovornom licu agencije. 

Agencija dostavlja izvještaj o upotrebi fizičke sile ili 
vatrenog oružja nadležnom kantonalnom organu unutrašnjih 
poslova u roku tri dana od dana prijema izvještaja iz stava 5. 
ovog člana. 

Zabranjeno je nošenje vatrenog oružja iz člana 24. ovog 
zakona izvan objekta i prostora koji se štiti, kao i poslije 
završenog radnog vremena, osim u slučajevima prijevoza i 
prijenosa gotovog novca, vrijednosnih papira, dragocjenosti i 
fizičke zaštite lica (bliska zaštita), kao i u slučajevima 
interventnih aktivnosti (aktivirano zaštitno- dojavno sredstvo i 
dr.), o čemu se brine odgovorno lice agencije, odnosno unutrašnje 
zaštitarske službe. 

Agencija je dužna osigurati odgovarajući spremnik za 
čuvanje vatrenog oružja u objektu koji se čuva poslije radnog 
vremena, što se bliže uređuje propisom iz člana 24. stav 5. ovog 
zakona." 

Član 25. 
Član 30. mijenja se i glasi: 
"Poslovi tehničke zaštite iz stava 3. član 4. ovog zakona 

obavljaju se upotrebom tehničkih sredstava za sprečavanje 
protupravnih radnji usmjerenih prema licima ili imovini koja se 
osigurava, odnosno štiti, a odnosi se na sljedeće: 

1) protuprovalne, protuprepadne i protudiverzijske 
tehnike; 

2) zaštitu ljudi i čovjekova okoliša; 
3) zaštitu podataka i dokumentacije; 
4) zaštitu nedopuštenog pristupa u štićene prostore i 

objekte; 
5) zaštitu od unošenja eksplozivnih, jonizirajućih i 

drugih opasnih materija; 
6) zaštitu od iznošenja, odnosno otuđenja štićenih 

predmeta i stvari; 
7) zaštitu putem videonadzora; 
8) zaštitu prilikom obavljanja poslova osiguranja pratnje, 

prijevoza i prijenosa novca, vrijednosnih papira i 
dragocjenosti; 

9) zaštitu pohranjenih podataka prikupljenih u toku 
obavljanja poslova tehničke zaštite i 

10) zaštitu od požara putem tehničkog sistema dojave 
(vatrodojava) u skladu s propisima koji se odnose na 
sistem vatrodojave. 

Tehnička zaštita iz stava 1. ovog člana organizira se i 
provodi na području štićenog prostora, odnosno štićenih zgrada i 
drugih objekata, kao i u pratnji i osiguranju tokom prijevoza 
štićenih lica (bliska zaštita), prijevoza putnika u javnom 
saobraćaju, novca, vrijednosnih papira i dragocjenosti. 

Agencija mora osigurati intervenciju u slučajevima 
aktiviranja alarmnog sistema ili po prijavi najdalje u roku 15 
minuta od aktiviranja, odnosno prijave. Intervencija može biti 
vlastita ili angažiranjem druge agencije koja se bavi poslovima 
fizičke zaštite, o čemu mora biti zaključen ugovor o pružanju tih 
usluga. 

Intervencija iz stava 3. ovog člana podrazumijeva najmanje 
dva naoružana čuvara koji su zaposlenici agencije. Ukoliko se 
intervencija vrši vozilom, u tom slučaju vozilo agencije mora biti 
označeno znakom (logo) agencije. 

Vlada Federacije će na prijedlog federalnog ministra 
unutrašnjih poslova donijeti propise kojima će urediti poslove 
tehničke zaštite koji se odnose na upotrebu alarmnih sistema, 

videonadzora ili drugih tehničkih sredstava i opreme čiji uređaji 
moraju imati mogućnost detekcije, signalizacije i pohranjivanja 
podataka, uvezivanja alarmnih sistema s dojavnim centrom, 
videonadzora koji nije uvezan s dojavnim centrom i poslove 
intervencije u slučajevima aktiviranja alarmnog sistema." 

Član 26. 
U članu 31. u stavu 1. na kraju teksta iza riječi: "suda" 

dodaju se riječi: "i agencija ili vlastita unutrašnja zaštitarska 
služba pravnog lica ako ima lica koja ispunjavaju uvjete za 
poslove projektiranja". 

St. 2. i 3. se brišu. 

Član 27. 
U članu 32. u stavu 1. iza riječi: "zaštite" dodaju se riječi: 

"ili odgovornog lica". 
U stavu 3. na kraju teksta iza riječi: "iskaznice" dodaju se 

riječi: "i druga pitanja koja se odnose na nošenje iskaznice". 

Član 28. 
U članu 33. u stavu 1. na kraju teksta iza riječi: "agenciji" 

dodaju se riječi: "ili prijaviti gubitak iskaznice u roku tri dana od 
dana prestanka radnog odnosa, odnosno od dana gubitka 
iskaznice". 

U stavu 2. na kraju teksta iza riječi: "uništenja" dodaju se 
riječi: "u roku tri dana od dana prijema vraćene iskaznice". 

Iza stava 2. dodaje se novi stav 3. koji glasi: 
"Nadležni kantonalni organ unutrašnjih poslova koji je 

izdao službenu iskaznicu dužan je prije izdavanja nove službene 
iskaznice donijeti rješenje o poništenju izgubljene ili oštećene 
službene iskaznice." 

Član 29. 
U članu 34. stav 1. mijenja se i glasi: 
"Agencije su dužne licima kojima obavljaju poslove fizičke 

ili tehničke zaštite osigurati radnu uniformu koja po boji, kroju i 
oznakama ne smije biti jednaka ili slična uniformi policije, 
uniformi Oružanih snaga Bosne i Hercegovine ili uniformi 
službenika drugih organa vlasti." 

U stavu 3. riječi: "zaštitu fizičkih" zamjenjuju se riječima: 
"fizičku zaštitu". 

U stavu 4. iza riječi: "zaštite" piše se tačka, a preostali dio 
teksta se briše. 

Član 30. 
Naziv Poglavlja VI. mijenja se i glasi: "ORGANIZIRANJE 

UNUTRAŠNJE ZAŠTITARSKE SLUŽBE". 

Član 31. 
Član 37. mijenja se i glasi: 
"Pravna lica koja se bave poslovima koji nisu obuhvaćeni 

čl. 26., 26.a i 26.b ovog zakona mogu organizirati vlastitu 
unutrašnju zaštitarsku službu za obavljanje poslova zaštite svoje 
imovine, objekata (nekretnina i prijevoznih sredstava) i lica koja 
se nalaze u tim objektima i prostora ili angažirati agenciju 
sklapanjem ugovora. 

Poslovi fizičke i tehničke zaštite iz stava 1. ovog člana 
obavljaju se unutar prostora i objekata u kojima se obavlja 
djelatnost. 

Organi uprave i upravne organizacije i druge institucije 
Federacije, kantona, grada i općine poslove fizičke i tehničke 
zaštite svojih zgrada i imovine (dokumentacije i sl.) mogu 
obavljati putem organiziranja vlastite unutrašnje zaštitarske 
službe, s tim što ti organi i organizacije koji se nalaze u istoj 
zgradi organiziraju zajedničku unutrašnju zaštitarsku službu, što 
se provodi sklapanjem pisanog ugovora ili angažiranjem 
agencije, osim u slučajevima ako je za pojedine organe uprave i 
upravne organizacije posebnim propisom drugačije određeno. 
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Ako se u istom objektu ili na lokalitetu nalazi više pravnih 
lica mogu sklopiti pisani ugovor o zajedničkoj unutrašnjoj 
zaštitarskoj službi ili angažirati agenciju za te poslove. 

Odobrenje za rad unutrašnjih službi u federalnim organima 
iz stava 3. ovog člana izdaje se uz prethodnu saglasnost 
Federalnog ministarstva. 

Vlada Federacije na prijedlog federalnog ministra unutra-
šnjih poslova odredit će federalne organe uprave i federalne 
upravne organizacije koje su dužne organizirati unutrašnju 
zaštitarsku službu ili angažirati agencije." 

Član 32. 
Poglavlje "VII. UNUTRAŠNJA ZAŠTITARSKA 

SLUŽBA i član 38." se brišu. 

Član 33. 
U članu 39. stav 1. mijenja se i glasi: 
"Nadležni organ pravnog lica, odnosno rukovodilac organa 

uprave i drugog organa donosi poseban akt kojim organizira 
vlastitu unutrašnju zaštitarsku službu (u daljnjem tekstu: 
zaštitarska služba). Ova služba se osniva pod uvjetima iz člana 
11. ovog zakona." 

Član 34. 
U članu 41. iza stava 2. dodaje se novi stav 3. koji glasi: 
"Uz zahtjev iz stava 1. ovog člana prilaže se osnivački akt 

zaštitarske službe, odnosno organa uprave i upravne organizacije 
i odgovarajući dokazi za činjenice iz člana 11. ovog zakona." 

Član 35. 
Član 42. se briše. 

Član 36. 
Član 43. mijenja se i glasi: 
"Kada se zaštitarska služba organizira u pravnim licima 

koja su određena aktom Vlade Federacije iz člana 26.a ovog 
zakona, kantonalni organ unutrašnjih poslova je dužan primjerak 
rješenja iz člana 40. stav 2. ovog zakona dostaviti Federalnom 
ministarstvu u roku osam dana od dana donošenja rješenja." 

Član 37. 
Član 45. mijenja se i glasi: 
"Odredbe čl. od 2. do 7.; čl. 9., 10., 10.a i 11.; člana 13. st. 

4., 5. i 6.; čl. od 14. do 19. i čl. 24., 25., 30. i 31. ovog zakona na 
odgovarajući način se primjenjuju i na zaštitarske službe." 

Član 38. 
U članu 46. iza stava 2. dodaje se novi stav 3. koji glasi: 
"Poslove fizičke i tehničke zaštite iz nadležnosti zaštitarske 

službe obavljaju lica koja su u radnom odnosu u pravnom licu i 
koja imaju certifikat za fizičku, odnosno certifikat za tehničku 
zaštitu i certifikat za odgovorna lica iz člana 19. ovog zakona." 

Član 39. 
Član 48. mijenja se i glasi: 
"Federalno ministarstvo vodi sljedeće evidencije: 
1) evidenciju o izdatim odobrenjima iz člana 12.a ovog 

zakona; 
2) evidenciju o zabrani rada na poslovima fizičke i 

tehničke zaštite iz člana 16. stav 4. ovog zakona; 
3) evidenciju o licima kojima je izdat ili oduzet certifikat 

za obavljanje poslova fizičke i tehničke zaštite, 
odnosno certifikat za odgovorna lica; 

4) evidenciju o saglasnostima iz člana 24. stav 4. ovog 
zakona; 

5) evidenciju o izdatim posebnim saglasnostima iz člana 
26. stav 2., člana 26.b stav 2. i člana 37. stav 5. ovog 
zakona; 

6) evidenciju o izdatim posebnim odobrenjima iz člana 
26.b stav 4. ovog zakona; 

7) evidenciju o izdatim saglasnostima za procjenu 
ugroženosti i elaborat zaštite iz člana 26.c stav 1. i 
stav 2. alineja 2. ovog zakona. 

Kantonalni organi unutrašnjih poslova vode sljedeće 
evidencije: 

1) evidenciju o agencijama i podružnicama kojima je 
izdato odobrenje za rad; 

2) evidenciju o podružnicama kojima je izdato odobrenje 
iz člana 10. stav 2. i člana 10.a tačka 2); 

3) evidenciju o pravnim licima kojima je izdata 
saglasnost za akt o organiziranju unutrašnje 
zaštitarske službe i odobrenje za rad; 

4) evidenciju o licima kojima je izdata službena 
iskaznica i evidenciju o izdatim i uništenim službenim 
iskaznicama; 

5) evidenciju o odobrenjima za nabavku vatrenog oružja 
za potrebe rada agencija i unutrašnjih zaštitarskih 
službi; 

6) evidenciju o sklopljenim i raskinutim ugovorima; 
7) evidenciju o izdatim saglasnostima za procjenu 

ugroženosti i elaborat zaštite iz člana 26.c stav 1. i 
stav 2. alineja 2. ovog zakona. 

Agencija i njihove podružnice, odnosno pravna lica koja 
imaju vlastitu zaštitarsku službu vode sljedeće evidencije: 

1) evidenciju o licima zaposlenim za obavljanje poslova 
fizičke i tehničke zaštite; 

2) evidenciju o vatrenom oružju i municiji nabavljenom 
za potrebe lica koja obavljaju poslove fizičke i/ili 
tehničke zaštite; 

3) evidenciju o objektima i prostorima za koje je izdata 
posebna saglasnost iz člana 26. stav 2., člana 26.b stav 
2. i člana 37. stav 5. ovog zakona; 

4) evidenciju o licima zaduženim za službenu uniformu; 
5) evidenciju o objektima i prostorima koji se štite 

tehničkom zaštitom; 
6) evidenciju o objektima koji se štite fizičkom zaštitom; 
7) evidenciju o sklopljenim i raskinutim ugovorima sa 

korisnicima; 
8) evidenciju o održanoj provjeri gađanja iz vatrenog 

oružja; 
9) evidenciju o primjeni sredstava prinude/fizičke snage 

vatrenog oružja; 
10) evidenciju o redovnim Ijekarskim pregledima čuvara." 

Član 40. 
U članu 55. u stavu 1. u tački 2) riječ: "člana" zamjenjuje se 

riječima: "čl. 59.b i". 
Iza tačke 3) dodaje se nova tačka 4) koja glasi: 
"4) ako se utvrdi da agencija nije počela raditi u toku 

važenja odobrenja za rad iz člana 15. stav 2. ovog zakona, 
ukoliko nije podnijela zahtjev za produženje odobrenja;". 

U dosadašnjoj tački 4) koja postaje tačka 5) riječi: "iz čl. 42. 
i 45." zamjenjuju se riječima: "iz člana 41. stav 3. i člana 45.". 

Iza stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi: 
"Odredbe stava 1. ovog člana primjenjuju se i na 

podružnice agencije i zaštitarsku službu." 
Dosadašnji stav 2. postaje stav 3. 

Član 41. 
U članu 57. stav 1. mijenja se i glasi: 
"Federalno ministarstvo rješenjem će oduzeti posebnu 

saglasnost agenciji, odnosno pravnom licu koje je organiziralo 
zaštitarsku službu ukoliko prestane obavljati poslove utvrđene u 
članu 26. stav 2., članu 26.b stav 2. i članu 37. stav 5. ovog 
zakona." 
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Član 42. 
Član 59. mijenja se i glasi: 
"Inspekcijski nadzor, prema ovom zakonu, provodi 

Federalno ministarstvo i kantonalna ministarstva unutrašnjih 
poslova. 

Federalno ministarstvo provodi inspekcijski nadzor u 
sljedećim subjektima: 

1) u pravnim licima iz člana 26. stav 2. kojima je 
Federalno ministarstvo dalo posebnu saglasnost kao i 
pravnim licima utvrđenim aktom Vlade Federacije 
prema članu 26.a ovog zakona i agencijama i 
podružnicama koje imaju sklopljen ugovor za 
obavljanje poslova zaštite za ta pravna lica; 

2) u pravnim licima iz člana 26.b stav 2. ovog zakona i 
agencijama i podružnicama koje imaju sklopljen 
ugovor za obavljanje poslova zaštite za ta pravna lica; 

3) u federalnim organima uprave i federalnim upravnim 
organizacijama i drugim federalnim institucijama i 
agencijama i podružnicama koje imaju sklopljen 
ugovor za obavljanje poslova zaštite za te organe, 
organizacije i institucije iz člana 37. stav 3. ovog 
zakona kojima je Federalno ministarstvo dalo 
saglasnost; 

4) u kantonalnim organima unutrašnjih poslova prvo-
stepeni upravni postupak prema ovom zakonu. 

Ako kantonalni organ unutrašnjih poslova nije organizirao 
provođenje inspekcijskog nadzora prema ovom zakonu, tu 
inspekciju provodi Federalno ministarstvo do dana kada 
kantonalni organ unutrašnjih poslova uspostavi tu inspekciju. 

Federalno ministarstvo svake godine organizira stručnu 
obuku i osposobljavanje federalnih inspektora i inspektora iz 
kantonalnih organa unutrašnjih poslova u skladu sa progamom 
obuke koji donosi federalni ministar unutrašnjih poslova." 

Član 43. 
Iza člana 59. dodaju se novi čl. 59.a, 59.b, 59.c, 59.d i 59.e 

koji glase: 

"Član 59.a 
Kantonalni organ unutrašnjih poslova provodi inspekcijski 

nadzor u sljedećim subjektima: 
1) u pravnim licima iz člana 26. stav 3. ovog zakona, kao 

i pravnim licima utvrđenim aktom vlade kantona i 
aktom općinskog načelnika, odnosno gradonačelnika 
donesenim prema članu 26.a i pravnim licima iz člana 
26.b stav 1. ovog zakona, osim pravnih lica iz stava 2. 
tog člana i agencijama i podružnicama koje imaju 
sklopljen ugovor za obavljanje poslova zaštite za ta 
pravna lica, 

2) u kantonalnim, općinskim i gradskim organima 
uprave i upravnim organizacijama i drugim 
institucijama kantona, grada i općine i agencijama i 
podružnicama koje imaju sklopljen ugovor za 
obavljanje poslova zaštite za te organe, organizacije i 
institucije, 

3) u pravnim licima iz člana 37. stav 1. ovog zakona i 
agencijama i podružnicama koje imaju sklopljen 
ugovor za obavljanje poslova zaštite za ta pravna lica. 

Član 59.b 
Pravna lica, agencije i njihove podružnice te organi uprave i 

drugi organi iz čl. 59. i 59.a ovog zakona dužni su postupati po 
rješenju federalnog i kantonalnog inspektora u roku određenom 
rješenjem koji ne može biti duži od 30, odnosno od 60 dana od 
dana uručenja rješenja agenciji ili pravnom licu, odnosno organu 
uprave ili drugom organu. 

Protiv rješenja iz stava 1. ovog člana može se uložiti žalba 
Federalnom ministarstvu u roku osam dana od dana prijema 
rješenja. 

Žalba ne odgađa izvršenje rješenja. 
Federalno ministarstvo je dužno rješiti žalbu iz stava 2. 

ovog člana u roku 15 dana od dana prijema žalbe i spisa 
predmeta. 

Rješenje doneseno po žalbi je konačno i protiv njega se 
može pokrenuti upravni spor kod nadležnog kantonalnog suda u 
roku 30 dana od dana prijema rješenja. 

Član 59.c 
Federalni i kantonalni inspektori koji provode inspekcijski 

nadzor iz čl. 59. i 59.a ovog zakona u provođenju inspekcijskog 
nadzora postupaju prema odredbama ovog zakona i 
podzakonskim propisima donesenim na osnovu ovog zakona. 

Pri provođenju inspekcijskog  nadzora federalni i 
kantonalni inspektori postupaju prema odredbama čl. od 117. do 
136. Zakona o organizaciji organa uprave u Federaciji Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 35/05), kao 
i odredbama Zakona o upravnom postupku. 

Član 59.d 
Za federalnog, odnosno kantonalnog inspektora može se 

postaviti lice koje ima najmanje visoku stručnu spremu (VII 
stepen), odnosno visoko obrazovanje prvog ciklusa (koje se 
vrednuje sa 240 ECTS bodova) ili drugog ili trećeg ciklusa 
bolonjskog sistema studiranja i to završen: pravni, 
elektrotehnički, mašinski, informatički, kriminalistički, 
ekonomski i fakultet političkih nauka, najmanje tri godine radnog 
staža, položen stručni ispit za rad u državnoj upravi i ispit 
predviđen za inspektore za zaštitu ljudi i imovine propisan ovim 
zakonom. 

Ispit za inspektore za zaštitu ljudi i imovine polaže se prema 
programu iz člana 59.e ovog zakona pred komisijom koju 
imenuje federalni ministar unutrašnjih poslova. 

Član 59.e 
Inspekcijski nadzor (federalni i kantonalni) obuhvata sva 

pitanja koja se odnose na osnivanje i rad agencija i vlastitih 
unutrašnjih zaštitarskih službi, upravno rješavanje i druga pitanja 
uređena ovim zakonom i sve podzakonske propise donesene na 
osnovu ovog zakona, što se bliže uređuje propisom iz stava 2. 
ovog člana. 

Federalni ministar unutrašnjih poslova propisat će sadržaj i 
način inspekcijskog nadzora iz čl. 59. i 59.a ovog zakona i 
donijeti program polaganja ispita za inspektore iz člana 59.d ovog 
zakona i propisati način polaganja tog ispita." 

Član 44. 
U članu 60. u stavu 1. u uvodnoj rečenici iza riječi: 

"nadzora" dodaju se riječi: "federalni i kantonalni", a iza riječi: 
"roka" dodaju se riječi: "do 30, odnosno do 60 dana". 

Tačka 1) se briše. 
U tački 4) riječi: "posebno odobrenje za rad" zamjenjuju se 

riječima: "posebnu saglasnost ili odobrenje Federalnog 
ministarstva;". 

Tačka 5) se briše. 
Tač. od 1. do 6. postaju tač. od 1. do 4. 
U stavu 4. broj: "10" zamjenjuje se brojem: "15". 

Član 45. 
Član 61. mijenja se i glasi: 
"Novčanom kaznom u iznosu od 7.000,00 KM do 

15.000,00 KM bit će kažnjeno za prekršaj pravno lice ako: 
1) ne organizira zaštitarsku službu iz člana 26.a i 26.b 

ovog zakona ili ne angažira agenciju, 
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2) obavljanje poslova zaštite iz člana 26. stav 2. i član 
26.b stav 2. ovog zakona povjeri agenciji koja nema 
saglasnost Federalnog ministarstva, 

3) bez odobrenja za rad obavlja poslove iz nadležnosti 
agencije ili zaštitarske službe. 

Novčanom kaznom u iznosu od 1.000,00 KM do 3.000,00 
KM bit će kažnjeno i odgovorno lice u pravnom licu. 

Član 46. 
Iza člana 61. dodaje se novi član 61.a koji glasi: 

"Član 61.a 
Novčanom kaznom u iznosu od 5.000,00 KM do 15.000,00 

KM bit će kažnjena za prekršaj agencija ili pravno lice koje ima 
uspostavljenu unutrašnju zaštitarsku službu ako: 

1) obavlja poslove iz člana 2. st. 2. i 3. ovog zakona; 
2) obavlja poslove iz člana 6. ovog zakona; 
3) u obavljanju poslova zaštite iz svoje nadležnosti 

primjenjuje operativne metode i sredstva ili na način 
suprotan članu 7. ovog zakona; 

4) ne posjeduje odgovarajuća tehnička sredstva i opremu 
za obavljanje poslova fizičke i tehničke zaštite u 
podružnici (član 10. stav 3.); 

5) obavlja poslove zaštite bez odobrenja za rad ili prije 
dobijanja rješenja o upisu u sudski registar (član 14. i 
član 15. stav 1.); 

6) za obavljanje poslova zaštite angažira lica koja ne 
ispunjavaju uvjete iz člana 16. stav 1. ovog zakona, 
odnosno nemaju certifikat (član 19.); 

7) sa licem za obavljanje poslova zaštite ne zaključi 
pisani ugovor o radu ili ne osigura predviđeno radno 
vrijeme (član 22.); 

8) u obavljanju poslova zc,štite upotrebljava vatreno 
oružje koje nije nabavljeno na zakonom propisani 
način ili posjeduje više vrsta vatrenog oružja od 
dozvoljenog ili drži nedozvoljeno oružje (član 24.); 

9) obavlja poslove zaštite bez posebne saglasnosti 
Federalnog ministarstva (član 26. stav 2., član 26.b 
stav 2. i član 37. stav 5.); 

10) ne organizira fizičku i tehničku zaštitu prema članu 
26. stav 3. ovog zakona; 

11) organizira unutrašnju zaštitarsku službu ili angažira 
agenciju bez saglasnosti Federalnog ministarstva (član 
26.b stav 2.) ili ne obavlja poslove prijevoza i 
prijenosa novca, vrijednosnih papira i dragocjenosti 
blindiranim vozilom i sigurnosnom kasom, odnosno 
spremnikom za šta mora imati odobrenje Federalnog 
ministarstva (član 26.b stav 4.); 

12) ne izradi procjenu ugroženosti i elaborat zaštite ili ne 
pribavi saglasnost za te akte od nadležnog organa 
(član 26.c); 

13) poslove projektiranja tehničke zaštite obavlja lice koje 
nije registrirano za obavljanje te djelatnosti (član 31.); 

14) ne sklopi ugovor o osiguranju od odgovornosti za 
štetu (član 36.); 

15) ne postupi po rješenju inspektora (čl. 59.b i 60.). 
Novčanom kaznom u iznosu od 1.500,00 KM do 3.000,00 

KM bit će kažnjeno za prekršaj iz stava 1. ovog člana i 
odgovorno lice agencije, odnosno pravnog lica, s tim da se za 
prekršaj iz stava 1. tačka 10) ovog člana rukovodilac pravnog lica 
kažnjava novčanom kaznom u iznosu od 3.000,00 KM. 

Za ponovljene prekršaje iz stavа 1. tač. 1), 2), 3), 6) i 9) 
ovog člana nadležni sud može uz novčanu kaznu pravnom licu 
izreći i zaštitnu mjeru zabrane obavljanja fizičke ili tehničke 
zaštite do šest mjeseci." 

Član 47. 
Član 62. mijenja se i glasi: 
"Novčanom kaznom u iznosu od 3.000,00 KM do 

10.000,00 KM bit će kažnjena za prekršaj agencija ili pravno lice 
koje ima organiziranu unutrašnju zaštitarsku službu ako: 

1) obavlja poslove zaštite na području drugog kantona 
van kantona u kojem ima sjedište, a nije osnovalo 
podružnicu (član 10. stav 1.); 

2) za podružnicu ne pribavi odobrenje za rad iz člana 10. 
stav 2. ovog zakona; 

3) u roku ne obavijesti kantonalni organ unutrašnjih 
poslova o obavljanju poslova iz člana 10. stav 6. i 
člana 10.a tačka 1) ovog zakona ili obavlja poslove a 
nije pribavilo odobrenje iz člana 10.a tačka 2) ovog 
zakona; 

4) ne prijavi promjene iz člana 13. st. 4., 5. i 6. ovog 
zakona; 

5) postupi prema odredbi člana 15. stav 3. ovog zakona; 
6) poslove zaštite obavlja na osnovu ugovora o djelu 

(član 21.); 
7) ne osigura periodičnu provjeru rukovanja oružjem ili 

periodičnu provjeru zdravstvene i psihofizičke 
sposobnosti zaposlenika ili ne organizira stručnu 
obuku za lica koja obavljaju poslove fizičke ili 
tehničke zaštite (član 25. stav 1); 

8) ne dostavi izvještaj kantonalnom organu unutrašnjih 
poslova u roku iz člana 29. stav 6. ovog zakona; 

9) ne brine se o obavezi iz člana 29. stav 7. ili ne osigura 
spremnik za čuvanje vatrenog oružja iz stava 8. tog 
člana; 

10) tehničku zaštitu iz člana 30. stav 1. ne obavlja u 
skladu sa propisom iz stava 5. tog člana ili u skladu sa 
propisom iz stava 1. tačka 10) tog člana (član 30. stav 
1.); 

11) ne osigura odgovarajuću intervenciju u slučajevima 
aktiviranja alarmnog sistema najkasnije u roku 15 
minuta od aktiviranja ili dojave ili intervenciju obavlja 
vozilom koje nije označeno znakom agencije (član 30. 
st. 3. i 4.); 

12) ne osigura radnu uniformu za lica koja obavljaju 
poslove fizičke ili tehničke zaštite (član 34. stav 1.); 

13) za obavljanje fizičke i tehničke zaštite angažira lica 
koja nisu u radnom odnosu (član 46. stav 3.). 

Novčanom kaznom u iznosu od 500,00 KM do 2.000,00 
KM bit će kažnjeno za prekršaj iz stava 1. ovog člana i 
odgovorno lice agencije, odnosno unutrašnje zaštitarske službe." 

Član 48. 
Iza člana 62. dodaje se novi član 62.a koji glasi: 

"Član 62.a 
Novčanom kaznom u iznosu od 1.000,00 KM do 5.000,00 

KM bit će kažnjena za prekršaj agencija ili pravno lice koje ima 
organiziranu unutrašnju zaštitarsku službu ako: 

1) ne prijavi promjene iz člana 16. stav 3. ovog zakona; 
2) poslove zaštite iz svoje nadležnosti obavlja bez 

zaključenog pisanog ugovora (član 20. stav 1.); 
3) u roku ne dostavi kantonalnom organu unutrašnjih 

poslova zaključeni ili raskinuti ugovor ili primjerak 
tih ugovora ne dostavi Federalnom ministarstvu (član 
20. stav 3.); 

4) ne osigura potrebne službene iskaznice (član 32. stav 
1.); 

5) u roku službenu iskaznicu ne dostavi kantonalnom 
organu unutrašnjih poslova radi uništenja (član 33. 
stav 2.); 

6) ne vodi evidencije iz člana 48. stav 3. ovog zakona. 
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Novčanom kaznom u iznosu od 300,00 KM, do 1.000,00 
KM bit će kažnjeno za prekršaj iz stava 1. ovog člana i 
odgovorno lice agencije, odnosno unutrašnje zaštitarske službe." 

Član 49. 
Član 63. mijenja se i glasi: 
"Novčanom kaznom u iznosu od 200,00 KM do 1.000,00 

KM bit će kažnjen za prekršaj čuvar agencije, odnosno unutrašnje 
zaštitarske službe ako: 

1) radnje iz člana 27. stav 1. ovog zakona ne obavlja na 
način koji je za te radnje utvrđen propisom iz stava 6. 
tog člana (član 27. stav 1.); 

2) u roku ne podnese pisani izvještaj iz člana 29. stav 5. 
ovog zakona; 

3) za vrijeme obavljanja poslova zaštite nosi oružje izvan 
objekta koji štiti ili nakon završenog radnog vremena 
(član 29. stav 7.); 

4) za vrijeme obavljanja poslova zaštite ne nosi službenu 
iskaznicu (član 32. stav 1.); 

5) u roku ne vrati službenu iskaznicu ili ne prijavi 
gubitak iskaznice (član 33. stav 1.); 

6) za vrijeme obavljanja poslova zaštite ne nosi službenu 
iskaznicu istaknutu na vidnom mjestu uniforme (član 
34. stav 2.); 

7) za vrijeme obavljanja poslova zaštite ne nosi radnu 
uniformu ili radnu uniformu nosi nakon radnog 
vremena (član 34. stav 4.)." 

Član 50. 
Iza člana 63. dodaje se novi član 63.a koji glasi: 

"Član 63.a 
Pod odgovornim licem iz člana 61. stav 2.; člana 61.a stav 

2.; člana 62. stav 2. i člana 62.a stav 2. ovog zakona 
podrazumijeva se rukovodilac agencije, a u pravnom licu 
rukovodilac pravnog lica u kojem je organizovana unutrašnja 
zaštitarska služba, s tim da rukovodilac te službe odgovara samo 
ako se radi o poslovima za koje je on nadležan prema aktu o 
organiziranju službe iz člana 39. stava 2. ovog zakona. 

Pokretanje prekršajnog postupka i izdavanje prekršajnog 
naloga vrši se prema Zakonu o prekršajima u Federaciji Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 31/06)." 

Član 51. 
Iza člana 64. dodaju se novi čl. 64.a, 64.b i 64.c koji glase: 

"Član 64.a 
Federalni i kantonalni inspektori iz člana 59.c ovog zakona 

koji se na dan stupanja na snagu ovog zakona zateknu na 
poslovima inspektora nastavljaju obavljati poslove inspektora u 
skladu s ovim zakonom, s tim što su dužni položiti ispit za 
inspektora iz člana 59.d stav 2. ovog zakona u roku godinu dana 
od dana stupanja na snagu propisa iz člana 59.e ovog zakona. 

Član 64.b 
Lica iz člana 18. stav 1. ovog zakona koja se na dan 

stupanja na snagu ovog zakona zateknu na poslovima tehničke 
zaštite, a imaju certifikat za obavljanje poslova tehničke zaštite 
izdat prije stUpanja na snagu ovog zakona, ostaju na tim 
poslovima i to važi samo za ta lica. 

Član 64.c 
Agencije i pravna lica koja imaju unutrašnju zaštitarsku 

službu koja obavlja samo poslove fizičke zaštite ili poslove i 
fizičke i tehničke zaštite na području drugog kantona, odnosno 
van svog sjedišta, a nisu osnovali podružnice, dužni su te 
podružnice osnovati u skladu sa članom 10. ovog zakona u roku 
šest mjeseci od dana donošenja propisa iz člana 11. stav 2. ovog 
zakona." 

Član 52. 
Iza člana 65. dodaje se novi član 65.a koji glasi: 

"Član 65.a 
Ovlašćuje se Zakonodavno-pravna komisija Predstavničkog 

doma i Zakonodavno-pravna komisija Doma naroda Parlamenta 
Federacije Bosne i Hercegovine da utvrde prečišćeni tekst ovog 
zakona u roku 30 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona." 

Član 53. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Radoje Vidović, s. r.

Predsjedavajući 
Predstavničkog doma 

Parlamenta Federacije BiH 
Fehim Škaljić, s. r.
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Temeljem članka IV.B.7. a)(IV) Ustava Federacije Bosne i 

Hercegovine, donosim 

UKAZ 
O PROGLAŠENJU ODLUKE O PREUZIMANJU 

UTEMELJITELJSKIH PRAVA NAD SVEUČILIŠNO-
KLINIČKIM BOLNICAMA U FEDERACIJI BOSNE I 

HERCEGOVINE 

Proglašava se Odluka o preuzimanju utemeljiteljskih prava 
nad sveučilišno-kliničkim bolnicama u Federaciji Bosne i 
Hercegovine broj 01,02-02-822/13 od 25.07.2013. godine koju je 
donio Parlament Federacije BiH na sjednici Zastupničkog doma 
od 24.07.2013. godine i na sjednici Doma naroda od 25.07.2013. 
godine. 

Broj 01-02-757-02/13 
06. kolovoza 2013. godine 

Sarajevo
Predsjednik 

Živko Budimir, v. r.
 

 
Temeljem članka 234. st. 1. i 2., a u svezi sa člankom 53. 

stavak 3. Zakona o zdravstvenoj zaštiti ("Službene novine Fede-
racije BiH", broj 46/10), Parlament Federacije Bosne i Hercego-
vine je, na sjednici Zastupničkog doma održanoj 24.7.2013. 
godine i na sjednici Doma naroda održanoj 25.7.2013. godine, 
donio 

ODLUKU 
O PREUZIMANJU UTEMELJITELJSKIH PRAVA NAD 

SVEUČILIŠNO-KLINIČKIM BOLNICAMA U 
FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Ovom Odlukom Parlament Federacije Bosne i Hercegovine 

preuzima utemeljiteljska prava nad sveučilišno-kliničkim 
bolnicama u Federaciji Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 
Federacija BiH), čiji utemeljitelj može biti jedan ili više kantona i 
Federacija BiH zajedno. 

Sveučilišno-kliničke bolnice u Federaciji BiH nad kojima 
Parlament Federacije Bosne i Hercegovine preuzima 
utemeljiteljska prava, su: 

- Klinički centar Sveučilišta u Sarajevu, 
- Univerzitetsko-klinički centar Tuzla i 
- Klinička bolnica Mostar. 

II. 
Sveučilišno-kliničke bolnice iz točke I. ove Odluke su javne 

ustanove od posebnog javno-zdravstvenog značaja za Federaciju 
BiH. 
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